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中文摘要

《圣经》(The Holy Bible)不仅是一部基督教的经典著作，也是西方语言文化

的源泉，其教义和思想奠定了西方文化和思想的基石。《圣经》不仅确立了人们

对上帝的信仰，促成了西方国家生活习俗的形成，而且对于其得以传播的载体

一．语言，尤其是英语语言，产生了巨大的影响。
尽管《圣经》最初是用希伯来语编著的，但是这一著作的英语译本数百年前

就已出现并流传至今。从1382年威克利夫(Wycli仟e)第一次完整地英译《圣经》

到最新的现代英语的钦定本《圣经》，《圣经》对英语语言的影响从未中断过。《圣

经》中的人物、故事、寓言、箴言等在西方家喻户晓、尽人皆知，不论是生活中

的交谈还是文学作品，无不经常引用，相沿成习，从而产生了大量与《圣经》相

关的习语、格言、典故、专有名词和日常词汇，并已成为广泛使用的英语的重要

组成部分。同时《圣经》对英美文学作品中的英语语言的影响也颇为明显。如果

我们对《圣经》没有了解，就很难理解这些与《圣经》相关习语、格言等，也就

不能真正的掌握英语语言，从而也就不能进行真正的跨文化交流。

本文试从英语语言的角度入手，运用对比、举例和叙述的方法对《圣经》及

其英译对英语语言的影响进行探讨与总结，从而增加读者的圣经知识，消除跨文

化交际中的文化障碍，更好地理解和运用英语语言进行跨文化交流。此文可以让

我们从另一个角度去认识《圣经》在西方国家产生的巨大影响，也可以为我们认

识和分析《圣经》提供新领域、新视角、新方法。同时此文也有助于我们分析和

研究英语语言，尤其是对其发展过程、语言特征和词源的研究有极大的帮助。

关键词：《圣经》；英语语言；影响
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ABSTRACT

The Holy Bible is considered to be an important source of westem language

culture as we l l as a classical rel igiouS masterpiece． It not only estabIished the

people’s faith in God，and helped to bring about the fornlation of the westem

countries’daily conVention，but also had tremendous influence on its carrier⋯⋯

Ianguage，especialIy EngIish Ianguage．

Although the Holy Bible was firStly wri船n in Hebrew，its English Version

appear．ed seVeral hundred years ago and has been spI．ead up to now．From Wyclifre’s

firstly tr习mslating the Holy BibIe into English compIetely in 1382 to the latest modem

English Authorized King James Version，the innuence of the Holy Bible on English

has neVer discontinued．The characterS，stories，fabIes and proverbs in the Holy Bible

are well l(nown to eVe巧one in the westem countries．They are f}equentIy quoted in

the daily conVersations and the literal了works．Then a la唱e number of Bible．related

idioms，mottoes，a11usions，proper nouns and day—to—day words arose，锄d they have

become important parts widely used in English language．At the same time，the

influence of the Holy Bible on English language in the British and American literary

works is alSo quite clear．If we don’t underStand the Holy Bible，it is ha砌to

帅derstand the Bible-related idioms，mottoes and so on，then、Ⅳe can not really grasp

the English 1anguage， and thus we can not haVe the true cross—cultural

conlmunication．

With the methods of comparison，illustration and statement，this thesis discusses

the influence the HoIy B．bIe and its transIation on En鲥sh language．This mesis can

increase the readers’Bible knowledge，eliminate the cultural barrier in trans．cultural

communication and make readers understand and use English language to make

trans·cultural comminication betcter．Through this thesis，we can view the HolV

Bible’s great infuluence in the westen countries f如m another angle，and we also can

get a new矗eld and a new way of Viewing and analysing the Holy Bible．Meanwhile，

this thesis is heIp如l f．or us to anaIyse and study Eng“sh language．Especially it is

铲eatly helpfulto study the deVeloping pmcess and f．eatures of English language，and

the origin of English words．
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一、导论

(一)关于本文《圣经》和英语语言概念的界定

1、关于本文《圣经》概念的界定

《圣经》可以指犹太教的宗教经典，也可以指基督教(包括天主教、东正教

和基督新教)的宗教经典。犹太教的宗教经典是指《塔纳赫》或称《希伯来圣经》，

记载关于上帝和古时犹太人的历史。而基督教的宗教经典则指是用古希伯来民族

文字写成的《旧约全书》和用希腊文字写成的《新约全书》两部分。基督教圣经

的《旧约圣经》同时亦是犹太教的《塔纳赫》。《旧约全书》共39卷，讲述了

古代以色列民族的起源、传说、历史、法律、典章、制度，及其民族英雄、君

王和先知在古代以色列民族神权国家的形成过程和以色列民族后来的兴衰过程

中的作用及他们给予以色列人的道德训诲。《旧约全书》分成四部分：(1)古经。

共5卷，包括《创世纪》、《出埃及记》、《利未记》、《民数记》和《申命记》。

相传古经为摩西所作，通称“摩西五经”，主要讲述上帝创造天地万物和人类，以

及古代以色列人的传说、法典和教规等。(2)历史。共12卷，包括《约书亚记》、

《士师记》、《路得记》、《撤母耳记》(上、下)、《列王记》(上、下)等。主要

讲述以色列民族形成与兴衰的历史。(3)文苑。共5卷。包括《约伯记》、《诗篇》、

《箴言》、《传道书》、《雅歌》。内容大多是有关宗教的哲理、格言、诗歌和其他

艺术作品。(4)预言。指的主要是先知书，共17卷，由17位先知写成。主要包

括《以赛亚书》、《耶利米书》、《耶利米哀歌》、《以西结书》、《但以理书》等，讲

述先知对人类的预言。《新约全书》记载早期基督教的事件、耶稣基督和其门徒

的言行、使徒书信及关于世界末日的预言。《新约全书》共27卷，篇幅只有《旧

约全书》的三分之一，但内容丰富。全书共分为四部分：(1)《福音书》。由马太、

马可、路加和约翰四人写成，通称《四福音书》，主要讲述耶酥基督的生平和传

说。(2)《使徒行传》。从耶酥升天后不久写起，直到保罗(Paul)①在罗马传教为止，

国保罗(3年—67年)，原名扫罗，是亚伯拉罕的后裔。保罗是基督教初期教会的主要创始人，也是第一个

去外邦传播福音的基督徒。基督教在希腊罗马的迅速传播，与保罗的多次远行传道密切相关。
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叙述30余年的福音传播史，其作者就是写过《路加福音》的路加。(3)书信。包

括使徒保罗致各地教会的13封书信以及其他人写的8封书信，共2l封。“书信”

和《使徒行传》都是以保罗为主角，实际上构成了保罗的传记。(4)《启示录》。

是使徒约翰根据在拔摩岛(Patmos)①上所见各种异象写下的记录。望穿时空，预

言未来。

作为基督教经典的《圣经》英语版本众多，其中《钦定圣经》的影响巨大。

本文所述的《圣经》对英语语言的影响是指16世纪(包括16世纪)以后英文版

本的基督教《圣经》，即16世纪以后的英文版的《旧约全书》和《新约全书》。

2、关于本文英语语言概念的界定

在研究英语语言的历史发展时，我们通常将它分为三个时期：

(1)古英语(01d English)，从公元450年至1150年。

(2)中古英语(Middle English)，从公元11 50年至1500年。

(3)近代英语(Modem English)，从1500年至今。为便于研究，我们常把

1500年至1700年的英语称作“早期近代英语”(Early Modem English)，1700年至

今的英语称作“晚期近代英语”(Later Modem English)。晚期近代英语也就是现代

英语。当然这样的分期不是绝对的，但它有助于我们对英语历史发展全过程的了

解和研究。

本文所述的英语语言概念是指公元1500年以后的英语语言，也就是近代英

语。

(二)写作缘由与目的

l、写作缘由

在中国，人们对《圣经》的认识一般都走向两个方面的极端：一种观点是把

《圣经》同有神论等同起来，一提及《圣经》，持有这种观点的人总是联想到基

督教和基督徒以及他们口中的上帝。另一种观点是把《圣经》看作是神的默示，

教化“人如何摆脱罪恶，使心灵得到净化和完善，最终归向上帝”。 这两种观点

①拔摩岛位於爱琴海之中，远离现今的十耳其海岸。因为使徒约翰为了忠丁基督一神信仰，而被敬拜多神

的罗马当权者放逐于该岛上，使其成为希腊三干余岛屿中最庄严神吊的岛。

8
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笔者认为都有所偏颇，都没能全面而正确得认识《圣经》。至少在持有以上两种

观点的人中很少有人会把《圣经》与英语语言联系在一起。毕竟《圣经》是从西

方传入我国的，绝大多数的国人持有以上所述的观点也是情理之中的，但从认识

论角度讲，我们应该不断的深化认识，因此对《圣经》的认识不能只停留在以上

两种观点的认识。

西方国家的文化源头之一就是《圣经》，不真正了解《圣经》就很难把握西

方文化。《圣经》对英语语言有着深刻的影响。英语中有很多方面都体现着《圣

经》文化，带着不可磨灭的《圣经》痕迹。而就英语教学和对外交流方面而言，

目前我们国家存在着两种现实情况：一种情况是目前我国英语教学界无论是中学

阶段还是大学阶段一直存在着忽视英语语言中《圣经》文化教学的问题。许多英

语教师将语言教学和文化教学脱离开来，认为语言教学的主要目的是帮助学生掌

握语言规则，而对语言中所蕴含的文化意义则不予重视，导致英语学习者在学习

过程中也只是单纯的学习语言规则，而对语言所含的文化学习不去重视。另一情

况是：随着我国同英美等西方国家对外交流的进一步扩大与深入，由于汉英两种

语言文化的源头不同，在现实跨文化交流中出现了诸多的障碍，以致不能进行有

效地跨文化交流。由于缺少《圣经》知识而导致的跨文化交流障碍往往表现在以

下几个方面：

(1)望文生义

英语语言中有一些词语带有特定的《圣经》文化，不了解其有关背景，只按

字面理解，易产生错误的联想。例如：“End ofthe W酬d”(世界末日)，好多英语

学习者看到这个字眼往往会联想到“大难临头，人类即将毁灭的恐怖时刻”，但对

西方英语世界的人来说，它同灾难却毫不相关，只是表示有朝一日世界即将终

结．所有人都将接受上帝的最后审判，好人升天堂，坏人下地狱。这与汉语里讲

的“善有善报，恶有恶报；不是不报，时候未到”含义类似。

(2)翻译受限

英语语言中有很多涉及宗教活动、仪式等的词汇，他们都代表其特定的含义，

如果简单对应翻译，就不能传达全部含义。例如：Holy Communion，中文译成“圣

餐”。那么圣餐究竟是什么?中国人是很难理解的。其实Holy Communion是天主．

教堂的一种仪式，在教堂做礼拜的高潮时，神甫将一小块面饼放入跪着的教徒口

9
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中。这种仪式源于《圣经·新约》，耶稣在最后的晚餐中将饼和葡萄酒分给众使徒，

称其为自己的血肉。①对这样的词，翻译只能起一个辅助作用，不能完全解决问

题。如果两个文化系统中没有相同或相近的对等物(概念)，在翻译时就找不出一

个对等词，这时就只能将概念移植。移植过来的概念需要通过文化的“注解”，即

对该词所代表的特殊文化现象加以解释，这样才能弥补翻译的不足。

(3)不了解其象征意义

英语语言中很多典故、格言和习语的象征意义来自《圣经》，并在英语国家

家喻户晓，成为常用语。但对于不了解圣经文化的另一文化圈的人来讲，则有可

能不知所云，或理解成错误的含义。一个非常明显的例子，如“龙”(dragon)，在

基督教文化中，龙是“邪恶”(evil)形象的象征，是魔鬼撒旦②(Satan)的一个化身，

它被大天使米珈勒(Michael)⑨打败，并投入地狱的深坑。但在基督教文化中一无

是处的龙，在中国的传统宗教文化中却是男子的性图腾，代表“阳”(与代表“阴”

的风相匹配)，是各类动物的兽中之王，因此，皇帝的官服叫“龙袍”，考试叫“跳

龙门”，父母是“望子成龙”。再如‘‘thirty pieces ofsilver，’(30块银币)，指的是靠出

卖别人而得到的钱财，出自《圣经》中记载的犹大(Judas)为了30块银币而将丰

耶稣出卖的典故④。类似的例子还有：crow ofthoms(荆棘)@-一谦卑克己；golden
calf(金牛犊)L金钱崇拜；snake(蛇)L魔鬼；印ple(苹果)@．诱惑。这些
具有象征意义的典故，如果英语学习者在英语学习过程中不玄学习其中所含的圣

经文化，就不可能真正掌握英语语言，也就不能以英语语言为载体进行有效的跨

文化交流。以上所述障碍，只要能够适当学习一些圣经文化，其实是很容易解决

的。

以上所述的现实情况要求处在改革开放和全球一体化中的每一个人，都要学

习它国文化，对于欧美国家而言，这种文化在很大程度上就是圣经文化。这就需

要改变对圣经的偏颇认识，从不同的角度全面了解认识《圣经》，这也便是本文

①《约翰福音》6：54，56，57。

圆圣经中的恶魔(或称魔鬼撒且)，反叛耶和华的噎落天使(Fa¨enAngeIs)。他曾经是上帝座前的入翼天

使，负责在人问放置诱惑，后来他瞪落成为魔鬼，被看作与光明力量丰IJ对的邪恶、黑暗之源。

@最早与撒l L战斗的英雄，据《旧约·但以理}5》传承，米迦勒是以色列的守护天使，也是世界陷入乱世

时必会il}现引导世人的人天使。在基督教文化中，米迦勒是最耀眼、最著名的大人使。

@《马太福音》27：3．5。

@《马太福音》27：29．30。

@《列于记．}：》12：28．32。

o《创世纪》3：1．13。

氇。《创世纪》3：1．13。
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撰写之缘由。

2、写作目的

许国璋曾指出，学外语的人应该是文化人，如果教师只教授语言，学生只学

习语法、词汇等，教学过程将是一种创造空中楼阁的过程，是外语教学的误区。

①王佐良先生亦指出，在跨文化交际过程中，翻译者必须是一个真正意义的文化

人，仅掌握两种语言是不够的；不了解语言当中的社会文化，谁也无法真正掌握

语言。@此可见，在英语语言教学活动中进行文化教学是教师不可推卸的责任，

在英语语言的学习中，学习语言中所含的圣经文化也是英语学习者必须重视的学

习环节。英语语言中承载了大量的文化信息，其中的圣经文化信息往往容易成为

英语学习者掌握英语的障碍。《圣经》作为英语学习者了解西方文化中的道德意

识和价值观念的基石，它在语言和文化学习方面的重要性是不言而喻的。《圣经》

可谓是英语语言文化的源泉。在英语语言学习中关于圣经文化的学习是不可缺少

的，而中国许多英语学习者甚至英语教学者恰恰忽略了这方面的知识。文化学习

与英语语言学习是不可分的，我们应该在英语语言中学习圣经文化，在圣经文化

中深化英语语言学习。笔者写作此文目的也就是想借此文来增加读者的圣经知

识，更好地理解和运用英语语言进行跨文化交流。同时也想说明《圣经》对英语

语言学习的重要性，使读者对《圣经》有一个正确全面地认识。

(三)研究意义

1、学术价值

国内对《圣经》及其英译对英语语言的影响这一问题的研究主要是随着国内

英语热而逐步兴起的，时间并不是很长，大约源自上世纪80年代初。近几年由

于英语学习的热潮在国内此起彼伏，人们对这一问题的研究兴趣也日趋浓厚，研

究成果也越来越多。对这一问题的研究可以让我们从另一个角度去认识《圣经》

在西方国家产生的巨大影响，也可以为我们认识和分析《圣经》提供新领域、新

视角、新方法。同时对这一问题的研究也有助于我们分析和研究英语语言，尤其

。姜广辉：《试论语言教学中的文化背景》，中同同际广播!l}版社1997版，第1346页。

o王佐良：《翻译中的文化比较》， 中国对外翻译出版公司1999年版，第2页。

ll
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是对其发展过程、语言特征和词源的研究有极大的帮助。

2、现实意义

一般来讲，文化有表层和深层两个层面。在跨文化交流中，表层文化交流较

易进行，因其只涉及文化的物质方面；而深层文化则较难沟通与交流，因其涉及

到人的精神生活，包括价值观、心理习惯、思维方式、观念定势等等。表现在语

言上，我们几乎可以对等地将移动电话与“mobile phone”，自来水与“running

water，’等进行互译，而不产牛误解。但对于深层文化的内容就不是那么简单了，

只通过翻译是不够的，还要对特定的文化背景有所了解这样才能深入地理解原文

表达的真实含义。圣经文化属于深层文化，因此若不具备相对应的《圣经》基本

知识，在进行跨文化交流时就难免会遇到一些障碍。

当今的中国是一个开放的中国，越来越多的外国朋友来到中国。他们或者在

中国学习，或者在中国工作，或者在中国创业；同样也有越来越多的华人走出国

门，在国外学习、工作或创业。这就不免会出现跨文化的交流(Intercultural

Communication)，并且这种交流是至关重要的。跨文化交流的载体是语言，在当

今世界中，使用最广泛的语言是英语，使用人数最多的语言是汉语，这两大语言

体系的语言文化的源泉是截然不同的。我国的英语学习者处在佛教文化较为深厚

的文化氛围中，总不免以自己的宗教文化去体验英语民族的宗教文化，势必会引

起跨文化交流的障碍。透析《圣经》及其英译对英语语言的影响，不仅能帮助我

们去发现中英两种语言在文化方面的差异，更好地理解语言所蕴含的文化内涵，

还能让我们在跨文化交流中避免西方文化的中的禁忌，有利于我们有效地进行中

西跨文化交流。

现代英语语言教学越来越强调培养英语学习者的交际能力，英语学习者也越

来越注重自身语言交际能力的提高。文化学习在语言学习和交际能力培养中有着

不可低估的作用，了解英语国家的文化有益于英语语言的学习和应用。然而，目

前我国英语教学界无论是中学阶段还是大学阶段一直存在着忽视文化教学的问

题。许多英语教师将语言教学和文化教学脱离开来，认为语言教学的主要目的是

帮助学牛掌握语言规则，而对语言中所蕴含的文化意义则不予重视，导致英语学

习者在学习过程中也只是单纯的学习语言规则，而对语言所含的文化学习不去重

12
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视。此文另一现实意义就是帮助我们认识《圣经》及其英译对英语语言的深刻影

响和英语语言学习中圣经知识学习的重要性，从而引起我们文化学习的重视，能

够将自己完全溶入在对方的文化背景里来学习英语语言。

(四)国内有关学术史研究与评价

国内学者对《圣经》及其英译对英语语言的影响这一问题的研究时间还不是

很长，大约开始于上世纪80年代初。由于在这个时期学习英语语言的人逐渐增

多，人们开始发觉英语语言中所含的《圣经》文化是英语学习的一大障碍，于是

一批专门从事《圣经》研究的专家和从事英语语言研究或教学的专家开始涉及《圣

经》对英语语言的影响这一领域的研究。研究的初衷大都是为了让英语学习者在

学习中能够清除掉英语语言学习中的《圣经》文化障碍，更好的学习和应用英语

语言。这一时期对这一领域研究的专题论文寥寥无几，仅仅有一些专著涉及到这

一问题的某个方面，如李先诗的《英语典故精选》，①彭在义的《英语成语典故》，②

张野的《英语成语典故》@等专著。这些专著仅仅是搜集了一些源自《圣经》的

典故或成语，并没有涉及到《圣经》与英语语言的相互关系。

上世纪90年代以来，随着对外交流的不断扩大和深化，英语学习越来越受

到人门的重视，涉猎到《圣经》及其英译对英语语言的影响这一问题的研究也逐

渐增多。这一时期对这一问题研究的主要成果有：林书武的《英语典故词典》，④

李先诗的《英语典故精选》，@姜广辉的《试论语言教学中的文化背景》，@田雨三、

胡君倩的《<圣经>与用法实例》，⑦孙海运、方如玉的《英语成语来龙去脉》，@庄

和诚的《英语词源趣谈》，@赵清顺的《英语成语集锦》，⑩于蒲凡、王山的《<圣

经>对英语语言的影响》，11于洁的《<圣经>对英美民间习俗的影响》。12

这一时期对这一问题的研究虽然都还是主要集中在《圣经》在英语典故和成

@李先诗：《英语典故精选》【M1，北京：科学技术文献}H版社，1980年。

国彭在义：《英语成语典故》【M】，福州：福建人民出版社，1980年。

国张野：《英语成语典故》【M】，长春：吉林jl{版社。1981年。

@林书武：《英语典故词典》fMl，上海：．卜海辞书出版社，1995年。

@李先诗：《英语典故精选》【M1，北京：科学技术文献出版社，1997年。

盼姜广辉：《试论语言教学中的文化背景》【A】，北京：中国国际广播出版社，1997年。

o田雨三、胡君倩：《<圣经>与用法实例》【M】，北京：中国科学技术大学}lj版社。1998年。

国孙海运、方细毛：《英语成语来龙去脉》【M】，北京：中国埘外翻译出版公司，1998年。

@n：和诚：《英语词源趣淡》【M】，上海：上海外语教胄出版社，1998年。

@赵清顺：《英语成语集锦》【M】，武汉：武汉测绘科技大学出版社，1998年。

11于蒲凡、王⋯：《<圣经>对英语语言的影响》【Jl，《怀化师专学报》，1994年第三期。

12予沽：《<圣经>对英美民间习俗的影响》【J】．人大复印资料(宗教版)，1998年1月。
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语方面对英语语言的影响，但已有《圣经》对英语语言的影响这方面的研究。

近几年(2000年以后)对这一问题研究的成果颇多，出现了许多涉及这一

问题的专著和专题论文，丰要专著成果有：李鑫华的《英语修辞格详论》，①华泉

坤等的《英语典故词典》，@弘恢的《英文成语400句与典故》，@白云晓的《圣经

词汇词典》，④包惠南的《文化语境与语言翻译》，@平洪、张国扬的《英语习语与

英美文化》@等相关专著。这～时期的主要专题论文有：张沙林的《从<圣经>看

宗教文化对英语的影响》，⑦杨娟的《浅议<圣经>对英语的影响及其原因》，@朱

漱珍的《试论<圣经>文化在英语语言中的渗透》，@吴建清的《<圣经>和英语学习》，

@黄薇的《宗教文化对英汉两种语言的影响》，11郭连法的《<圣经>中的文化探讨

与英语学习》，12计琦、王丹丹的《透视英语习语中的<圣经>文化》，13黎晓容的

《<圣经>对基督教文化语言的影响》，14李金妹、陈勇的《<圣经>人物在英语中

典故与换称并用之语源分析》15等论文。

可见近几年对这一问题的研究比上世纪八九十年代的研究有了很大的突破

和深入，除了圣经典故和成语外，开始把研究范围扩大到了英语语言的普通词汇、

谚语和格言等方面。

尽管当今国内对《圣经》及其英译对英语语言的影响这一问题的研究已经取

得了很大的成果，但上述关于《圣经》及其英译对英语语言的影响的研究成果有

一个共同特点就是：大都仅仅从一个方面或几个方面对这一问题进行研究，如从

《圣经》典故、《圣经》习语或谚语等方面论述《圣经》对英语语言的影响，并

且在论述中也仅仅列举一两个典型事例加以例证，而没有从英语语言的多个方面

或层面加以具体详细地论述，即使有也只是框架性的，没有进行具体的论述，全

∞李鑫华：《英语修辞格详论》fM】，上海：卜海外语教育j}{版社，2000年。

圆华泉坤，等：《英语典故词典》【M】，北京：商务印书馆fl；版，2001年。

@弘恢：《英文成语400句与典故》【M】，北京：中冈纺织出版社，2002年。

国白云晓：《圣经词汇词典》【M】，北京：中央编译出版社，2002年。

触包惠南：《文化语境与语ji翻泽》fMl，北京；中国对外翻译f“版公司，2003年。

曲平洪、张圉扬：《英语爿语与英美文化》【M1，北京：外语教学与研究m版社，2004年。

∞张沙林：《从<鼍经>看宗教文化对英语的影响》，《江汉石油学院学报》(礼科版)，2003年3月第l期。

”杨娟：《浅汉<平经>对英语的影响及其原洲》，《苏州职业大学学报》，2004年5月第2期。

鬯。朱漱珍：《试论<圣经>文化在英语语占中的渗透》，《西安联合人学学报》，2004年12月第6期。

卿吴建清：《<吊经>和英语学刿》，维普资讯，2005年。

¨黄薇：《宗教文化对英汉两种语言的影响》，《郑州航空1：业管理学院学报》，2005年6月第3期。

。2郭连法：《<圣经>巾的文化探讨与英语学习》，维普资讯，2006年。

"计琦、王丹丹：《透视英语爿语中的<吊经>文化》，《长春人学学报》，2006年11月第6期。

14黎晓容：《<吊经>对基督教文化语占的影响》，《贵州工业人学学报》(社会科’≯版)，2007年2月第l期。

”夸金姝、陈勇：《<圣经>人物在荚语中典故与换称并用之语源分析》，《琼州人学学报》，2006年12月
第6期。
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面的论述《圣经》及其英译对英语语言的影响的成果并不多。可见关于这一问题

的研究有待于我们继续去开拓创新、深入研究。

本文试图就《圣经》及其英译对英语语言的影响这一问题从英语语言的多

个方面加以具体详细地论述。以往前人很少论及的《圣经》及其英译对英语语言

派生词、赋予旧词新意及对英美文学作品语言文体的影响等内容在本文中将会加

以论述，并列举诸多例子，在全面阐述《圣经》及其英译对英语语言的影响这一

问题的同时还可以增加读者的《圣经》知识并提高其英语水平。
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二、基督教《圣经》

(一)基督教《圣经》的形成

在《圣经》仍未编定之前，其实很多经卷是独立分开的手抄本，并非像现在

这样有一本圣经。一直到公元3世纪初，在以拉丁文为主的西部基督教教会中，

才开始以书取代卷。这样，基督徒就开始要考虑选择哪些经典及要用何顺序编成

一套书。在这以前，犹太教的《塔纳赫》还没有正典化①，但大约于公元前4世

纪末，因为希腊化而令很多犹太人不懂希伯来文，所以犹太教文士将很多经卷翻

译成希腊文，最后大约于公元前150年左右译了《七十士希腊文译本》

(Septua画nt)。所以在《希伯来圣经》部分，由于有《七十士希腊文译本》作

基础，正典化过程中的争议其实不是太大。在大约公元loo年犹太教的拉比

(Rabbi)②举行宗教会议正式确立了现在的《塔纳赫》定本。而基督教教会就以《七

十士希腊文译本》作为丰要底本，然后翻译成拉丁文，保留了～些《七十士希腊

文译本》中没有列入《塔纳赫》的经卷。而古拉丁文圣经就包括了很多由基督教

的人自己创作的经卷，在整理这些经卷时，他们就将《希伯来圣经》部分列为《旧

约》，而基督教的经卷就列为《新约》。《旧约》大多出自以色列先知和其他先

哲之手，《新约》则出自耶稣宗徒和宗徒弟子的口述。它们的具体作者和确切写

作时间、地点难以考证。《旧约全书》所包括的经卷是从犹太教继承下来的，犹

太教视这些经卷为其圣书，认为其宗教经典记载上帝与世人所立的“契约”，并把

本民族视为“上帝的选民”。@犹太教的这种“立约”之说对基督教产生了深远的影

响，基督宗教因此而认为救世丰耶酥基督降世意味着上帝与人重新立约。．由于有

了这一“新约”，过去上帝与犹太人定立的律法之约则称为“旧约”，这就是《旧约

全书》和《新约全书》称渭的来历及含义。

《旧约全书》大约是从公元前1300年至公元前100年，经历1000余年逐

渐汇集完成的，共39卷。最早成文的应是《上帝十诫》(The Ten Commandments)，

o正典化指通过宗教会议承认哪些书卷在写作时是被神默示的。

。古代原指精通经典律法的学者。2～6世纪曾作为口传律法汇编者的称呼。后在犹太教社团中，指受过正

规宗教教育，熟习《圣经》和口传律法而担任犹太教会众精神领袖或宗教导师的人。

@卓新平：《宗教理解》，社会科学文献出社1999年版，第417页。
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它是古以色列人最早的法律总纲。除几卷和几小段外，《旧约》原文大都是以古

代犹太民族的文字(古希伯来文)写成的。《新约全书》是基督教自己信奉的经

典，共27卷。最早的《福音书》约成书于公元l世纪下半叶，是对第一代传福

音的使徒口传内容的书面记录。当时流传的《福音书》版本很多，到公元2世

纪中叶，现存四部《福音书》才陆续定型成为公认的经典。产生于1世纪下半叶

的《保罗书信集》和《使徒行传》到2世纪上半叶才被公认为经典。《七公函》

和《启示录》则是2世纪上半叶先后出现的。到4世纪初，现存《新约》的权

威性逐渐被多数教会所公认，但仍未被编纂成一部法定经典。公元325—330年

间，罗马皇帝君士坦丁一世①授权西撒利亚丰教犹西比乌(Eusebius ofcaSarea)

@负责编选50部经书，并以皇帝的名义颁发给各主要教会。

(二)《圣经》在西方文化中的地位及其影响

《圣经》既是一部记录宗教教义的书，同时又是一部内涵深厚的文学、哲理

著作。在西方国家，它的思想和哲理已经成为人们意识的重要组成部分，它的语

言已经渗透到人们的日常言辞之中。曾经有人对商界和教育界的成功领袖做过调

查，问哪一本书对他们影响最大，四分之一的入说是《圣经》。这足以显示《圣

经》对西方人在文化和日常生活方面的影响是极为深刻的。

《圣经》作为基督教的经典，对整个西文化的影响深远。法国作家雨果说过：

“英格兰有两本书，一本是《圣经》，一本是莎士比亚，是英格兰造就了莎士比亚，

但造就英格兰的却是《圣经》。”《圣经》是汇集历史、传说、传记、伦理、法律、

箴言、诗歌和宗教的著作，对西方的社会思想和文化产生了深刻的影响。《圣经》

中所倡导的一系列思想、信念、态度和习俗等都已深入人心，人们生活的各个层

面都已烙上了《圣经》的印记。《圣经》文化已渗透到西方基督教国家社会生活

的方方面面：西方的节日好多源于《圣经》文化；现今法庭上证人要手按《圣经》

宣誓；旅馆中也经常为旅客准备《圣经》：在美国，总统就职典礼上要手按《圣

经》宣誓；人出生在教堂接受洗礼、结婚在教堂举行、死亡由牧师祈祷葬入墓地。

可见在西方基督教国家人从出生到死亡都离不开《圣经》，因此，我们说《圣经》

回君十坦丁一世(约274—337)，即君士坦丁大帝，古罗马阜帝，306年即皇帝位，进行改革。321年3月7

日，明令公布7天为一个星期。以7天为一个星期白君十坦r一一世开始，相沿至今。

圆基督教教会的第一位历史学家，死f 339年。他的名著是《教会史》。
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建构了整个西方社会。《圣经》对西方社会的影响可以概括如下几个方面：
●

’

l、《圣经》是西方社会精神信仰的支柱

信仰是精神文化的根系所在，精神需要首先是信仰的需求。没有信仰的民族

会丧失国魂。基督教是西方社会的根基，是西方国家的命脉。而《圣经》则担负

着教化民众灵魂的重任，它是西方世界的精神食粮，人们将《圣经》视为寻求精

神慰籍的精神支柱。

2、《圣经》是西方社会伦理道德的源泉

《圣经》所宣扬的道德体系的基本准则：民主、自由、勤俭、守法、博爱等

依然是西方社会生活中永恒的宗旨。

3、《圣经》是西方社会政治活动的基石

． 这方面在美国表现得极其明显，总统的竞选和就职演说辞中经常会大量援引

《圣经》中的语句和典故以阐明其政治见解和立场，如就职典礼上总统要手按《圣

经》宣誓，就职演说以“PIease help me，God’’(上帝助我)来结束其演讲。可见，《圣

经》与政治活动是密不可分的。

4、 《圣经》是西方社会文化艺术的蓝本

由于《圣经》在社会牛活中的重要地位，它不仅影响着西方的政治、法律、

教育等方面，更为文学和艺术的创作提供了素材，如达芬奇的名画《最后的晚餐》，

莎士比亚的《哈姆雷特》、《罗密欧与朱丽叶》、《威尼斯商人》等，弥尔顿的代表

作品《失乐园》、《复乐园》、《力士参孙》等都直接取材于《圣经》。
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三、《圣经》的英译

(一)《圣经》的英语版本

《圣经》是通过翻译成多种语言影响世界的。“它共有1400多种文字的版本，

其中《新约全书》曾先后被译成1848种语言和方言～。《圣经》翻译经历了1400

多年的历史，其中英译规模不断扩大，涌现出许多优秀的版本和翻译巨匠。更重

要的是《圣经》的英译对英语语言在其发展过程中产生了巨大的影响。按照《圣

经》被译成英语的时间顺序，《圣经》的英语版本可以分为以下六个阶段。

l、早期的《圣经》英语版本

最早的英译《圣经》版本可推至8世纪英国著名史学家比德(Bede)在公元

735年用古英语翻译的《圣经》。比德是将《圣经》翻译成英语的第一人。他把

《圣经》的某些章节译成诗歌。比德既精通拉丁语和希腊语，也掌握希伯莱语。

他主要以杰罗姆气saint Jerome)的《通俗拉丁文译本》(T}le VuIgate)为蓝本，把《圣

经》的“摩西十诫”翻译成盎格鲁一撒克逊语。

2、约翰·威克利夫(John WycKfjfe)的《圣经》英语版本

。牛津学者约翰·威克利夫是英格兰14世纪最有影响的人物之一。他是宗教

改革家、哲学家、作家和神学家，享有“宗教改革的启明星”之美誉。威克利夫开

始了真正意义上的《圣经》英译，他根据杰罗姆的《通俗拉丁文译本》将《圣经》

译成英文。在《圣经》英译史上，威克利夫是把整部《圣经》从拉丁语译成英语

的第一人。威克利夫译本在英格兰引起了激烈的争论，因为这部《圣经》“为普

通人而译，但却成了反对教会权威的工具～。这样，英国教会十分恐慌，遂于

1408年在牛津召开了宗教会议，禁止《圣经》的翻译和使用。但是，由于约翰·威

。文庸：《圣经螽测自序》，今日中国H{版社1992年版，第13页： ．

圆公元4世纪卜半叶，杰罗姆(Saint Jerome)开始为《通俗拉丁文译本》做翻译时，发现《旧约》部分比‘塔

纳赫》多了一些经卷，杰罗姆提议教会将这些经卷定为次经，但当时的教会都认为这些经卷对信仰有益，

所以最后都决定保留。

@77lP砌缈协聊蹦口所以册甩豇．口，1982．1I，pp．890．
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克利夫的《圣经》译本大受民众欢迎，传播甚广，禁令收效甚微。威克利夫为后

人英译《圣经》开创了道路。英国历史学家特利弗利安(G．M．Trevelyan)称赞

威克利夫《圣经》是“一部令人钦佩的、学术价值极高的作品，既是英语语言史

上的一件大事，也是宗教史上的一件大事”①。威克利夫重视《圣经》的思想对一

百多年后英国宗教改革派影响很大。

3、16世纪的《圣经》英语版本

16世纪是《圣经》英译史上的第一个高峰，在这一时期出现了翻译巨人威

廉姆·丁达尔(William TyndaIe，1491一1536)。威廉姆·丁达尔是英国牧师、人文主

义者、著名作家、宗教改革的领袖。他翻译《圣经》的目的是让普通的人都能读

懂《圣经》，进而领悟基督教的真谛。受马丁·路德的影响，他认为《圣经》应

该对普通人——那些拿锄头把子的人打开大门，而开门的钥匙就是通俗的语言。

丁达尔从1523年开始把《新约》直接从希腊语译成英语，但由于来自教会的压力，

他被迫逃离英格兰，在德国完成了《新约》以及《旧约·摩西五经》的翻译。译

本在德国印刷出版后走私到英格兰，立即遭到教会的禁止。1535年，丁达尔被

指控为异端，被教会处以焚烧极刑。丁达尔的《圣经》译本在《圣经》英译史上

占有非常重要的地位。首先，它直接从希腊语译成英语，是第一部印刷出版的《圣

经》英语版本。其次，丁达尔的《圣经》英译本是学术性、文学性和遣词造句简

单化的完美结合，提供了未来《圣经》进一步英译的理想蓝本。“据估计丁达尔

译文中百分之九十左右被原封不动地搬人1611年《圣经》钦定本，百分之八十

被搬入1881年和1885年的《圣经》修订本”@。最后，丁达尔的《圣经》英译

本丰富了英语语言，直到今天许多英语表达法就是起源于丁达尔的《圣经》英译

本。

这一时期其他的《圣经》英语版本还有：迈尔斯·科威代尔(Myles Coverdale)

版本；③《大圣经》；④《日内瓦圣经》(The Geneva Bible)；《主教圣经》(The Bishop’s

Bible)。

国．Donaid CoggaIl，“The English B．ble，，’砀P研觚咖肋恤慨l蹰Scot卜-KiIven，New Ybrk：Charles Scribnef’s
Sons，1979。pp．375．

曾D0naidCoggan，ibi也pp．375．

@第一’部完整印刷出版的《圣经》。

勘从《托屿斯·号太圣经》修订而来，闪其页面宽大，故得名《人圣经》，1538年}}；版后随IiU受到欢迎。
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4、17世纪的《圣经》英语版本

17世纪可以说是《圣经》英译史上最辉煌的时代。在17世纪，英国天主教

徒有了自己的英语《圣经》——《兰斯一杜埃圣经》；英国圣公会则把新教《圣

经》英译推向《圣经》英译史上的顶点——《钦定圣经》。

(1)《兰斯—杜埃圣经》(The Reims—Douai Bible)

和新教徒一样，英国天丰教徒迫切需要一部优秀的英文《圣经》。在此背景

下，由兰斯(Reims)①红衣主教阿兰(Cardinal Allen)发起，但实际翻译工作由杜埃

(Douai)②的希伯来语教授格雷高利·马丁(Grego拶Manin)承担，这样《兰斯一杜埃

圣经》英文本应运而生。该译本《新约》1582年就已经出版了，但由于资金原

因，《旧约》直到1610年才得以出版，因而《兰斯一杜埃圣经》仍被列为17

世纪译本。该版本是通过天主教会认可的《通俗拉丁文本圣经》译出，但马丁通

晓希伯来语，在翻译《圣经》的过程中，经常参考希伯来文《圣经》原文，所以

《兰斯一杜埃圣经》非常忠实于原文。此译本一出版就受到天主教徒的欢迎，并

很快流行起来，直到今天，此版本仍是许多英语天主教教徒心中唯一的《圣经》。

(2)《钦定圣经》

《主教圣经》是从《大圣经》修订而来，修订的目的是为了取代《日内瓦圣

经》在人民中的流行地位。然而1568年出版的《主教圣经》未能取代《日内瓦

圣经》，于是英国教会呼吁再度修订《圣经》。1604年6月30日，英王詹姆士一

世(J锄es I，1566—1625)御准由54人组成翻译委员会，开始重译《圣经》。自从公

元前280年，埃及王托勒密二世(Ptolemy II，Philadelphus，BC 285-246)将72

位犹太学者安置在靠近亚力山大城的法老岛上(IsIand ofPhams)，把《旧约》一

部分译成希腊文@以来，这样大规模的集体翻译活动尚属首次。被批准的54人都

是当时最知名的希伯来语、阿拉米语和希腊语学者。经过7年的努力，新译本终

于问世。因为它是在国王詹姆士一世④(J锄es I)主持下完成的，所以在1611年印

行的《圣经》译本上，卷首印有“蒙上帝的恩典，献给最伟大、最有权力的詹姆

回法国东北部城市。位于巴黎盆地东北部埃纳河支流市斯勒河畔。

圆法国北部城lH。在里尔以南约29公里、斯}尔普河畔。

@后来被称为《七十士圣经》。《七十士圣经》的原稿于公元前280年只译了《摩西五经》，其它经卷是后来．

学者、文+陆续翻译的，于公元前150年左右全部完成。

西1566年6月19日一1625年3月27日。1603年，英围女千伊丽莎白一‘世指定詹姆士为其继承人后驾
崩。詹姆士即位为英格兰国王，自封为大不列颠王国，史称詹姆士一世，时年36岁。1625年，詹姆士

一世驾崩。
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士国王”，因而被称为“詹姆士王本”(Authorized King J锄es Version)，通称“钦定

本”，即《钦定圣经》。∞

《钦定圣经》是《圣经》英译史上的一个顶点，在英语界占据着毋庸置疑的

统治地位。如前所述，尽管以英美尤其是英国为首的英语国家从未停止对《圣经》

英译本的修订努力，但总体上其水平均未超出《钦定圣经》。普莱斯(I．M．Price)

在《英语圣经史》中对《钦定圣经》的贡献给予了高度的评价。他说：“将近3

个世纪以来，钦定本或詹姆士王本一直是英语世界的圣经。它那简单而壮畸的盎

格鲁——撒克逊口语，那清新、璀璨的风格，直接而有力的言辞，都使它成为两

个世纪以来一些最出色的作家规范其语言风格的高雅的榜样。其措辞用字的方式

已经溶入我们多数最优秀的文学作品之中。而它的风格，原本在很大程度上仅仅

是这部圣经的几位原译者的风格，却极大地影响到主宰英语文章的那种简洁、直

率、清晰的理想的形式。它已经深入到成百万基督徒心中和生活中，并塑造着各

行各业领导人物的性格。在这几个世纪中，詹姆士王本已经在社会上、道德上、

宗教上和政治上成为英语世界的关键组成部分。～。

《钦定圣经》不是一个孤立的译本，它吸收和继承了前人英译《圣经》的精

华。它的译者们斟酌过前世所有译本，它对任何一个译本都有所借鉴。威廉姆·丁

达尔1525年的《圣经》译本为《钦定圣经》奠定了坚实的基础。尤其是在文风

方面，《钦定圣经》受丁达尔译本影响很大。《钦定圣经》在很多地方就是以《圣

经》翻译巨人丁达尔1525年译本为蓝本的。普莱斯在《英语圣经史》中是这样

评价丁达尔译本的：“他的文风简约而有力。这一点，加上他广博而准确的学识，

使他可以将希腊文《新约》译成英语，并在很大程度上决定了钦定本的特点、形

式和风格。不仅如此，他还为英语语言设定了一个标准，这个标准部分地建立

在伟大的伊丽莎白及其后来时代的口语特点和风格的基础之上。他赋予了这种语

言以稳定、流畅、高雅、优美、简约和直接了当的特点。作为文学家，他对英国

人的风格和文学品位有着久远的影响，并同样在这两方面深远地影响着所有崇拜

无以伦比及其划时代特点的人”@。

回刘从如、吴向军：《论<圣经>荚译及其酉要版本》，《青海民族研究》，2006年7月第3期，第169页。

。lfaMaur波Pri鼢孤爿删泖矿D妙E吲勘历6比， 3rd cd'NewYork：r Harpcr&RowPublishers，
1956，pp．277．

@Ira Maur娩Price，砀e 4丹唧砂矿0zfr E州渐曰f6如，3rd cd，Nc、v York：Harper&Row PublisllcrS，1956，pp．
277．
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《钦定圣经》的文字是经过反复推敲、千锤百炼后定稿的。它语言精练、文

字优美，是英语成语、习语和典故的宝库。正因如此，它才能经受了近400年的

历史考验。直到现在，尽管文字显得有些古老，但仍然没有任何译本可以取代它

的地位。《钦定圣经》继承发扬了《圣经》英译的简洁口语化的优良文风。《圣经》

的英译一直以来都保持着口语化风格。《钦定圣经》可以说是为普通的英国教民

而译，最显著的特点是用词本民族化，以盎格鲁——撒克逊单音节词为主。与文

艺复兴巨人莎士比亚等人相比，《钦定圣经》的平易近人性更加突出。《钦定圣经》

这种简洁而口语化的文风契合了《圣经》原文大众化的特色。①

《钦定圣经》是在欧洲宗教改革大背景下出现的。当时的《圣经》大都是用

拉丁语写成。在宗教改革运动的促进下，欧洲各国开始将《圣经》译成自己的语

言。《钦定圣经》用优美、简洁的散文写成，其作品保持了大众化的文风，朴实

无华，不尚修饰，句子短小，结构简单，容易朗读，一目了然。正是这种浅显的

用词，体现了英语语言至高无上的魅力，并对英语语言产生了广泛而深远的影响。

《钦定本圣经》是真正促使中古英语过渡到近代英语的重要因素之一。

近代英语形成于十六、十七世纪。当时文艺复兴运动正席卷欧洲大陆。在这

场运动的冲击下，人们的民族意识开始觉醒。英国的人文主义者对把拉丁语作为

学术语言的现状越来越不满，纷纷开始用英语从事写作。在这之前，近代英语的

前身——中古英语还很不规范，只是一些不统一的土语方言。人文主义者及古典

学者的努力对规范统一英语，促进中古英语向近代英语转变起到了一定的作用。

不过，他们的工作仅局限于学术及文学领域内，对整个社会的影响还极为有限。

《钦定圣经》的出现才进一步确立了规范而统一的英语，又大大拓宽了它的使用

面，使这一规范的英语从之前狭小的学术、文艺领域走进了千家万户的普通大众。

国

5、19世纪的《圣经》英语版本

由于至高无上的《钦定圣经》影响巨大，19世纪问鼎《圣经》翻译的人很

少，这就使得修订《钦定圣经》成为19世纪《圣经》英译史的主流。修订《钦

。文庸：《吊经蠡测》，今日中园出版社1992年版，第374页。

白郑贤贵：《从基督教埘英语的影响看外语教师的文化敏感性问题》，<西南民族大学学报》(人文社科版)，2005

年7月第7期，第230贝。
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定圣经》产生了“英文修订版’’《圣经》(The EngIish Revised Version)和“美国标准

版”《圣经》(The Americ锄Standard version)。虽然这次修订对《圣经》的英译本

作了多达三万余处的改动，但是，“英修版”以及“美标版”《圣经》无论是过去还

是现在都从未取代过《钦定圣经》，因为在许多人看来，“《钦定圣经》才是真正

的《圣经》”①。

6、20世纪的《圣经》英语版本

20世纪以来，科学技术突飞猛进，英语也随之发展。尽管《钦定圣经》及

其修订版的地位难以取代，但由于时代的需要和语言的发展，《圣经》英译又出

现高潮。这一时期涌现出了《现代语新约》mew Testament in Modem Speech)、

詹姆斯·莫发特(James Mo触)译本、《新英语圣经》(New English Bible)、“今日
英语版’’《圣经》(Today’s English Version)、《译者新约全书》(The Translator’sNew

Test锄ent)、“新国际版’’《圣经》州ew Intemational Version)以及天主教的两个版

本。

《圣经》的英译过程，对英语语言和其文体的形成与发展具有极其重要的推

动作用，也为西方文学的文学类型、形式和内容提供了丰富的素材。就英语语言

单方面来说，《圣经》的英译过程也是英语语言的提炼和发展的过程。在这一过

程中，《圣经》的英语版本时刻在影响着英语语言向着简洁而又口语化的趋势发

展，并且为英语语言注入了新鲜的血液，丰富了英语语言。

(二)《钦定圣经》的语言特点

l、结构简洁而又口语化

《钦定圣经》的语言简洁而又大众化，行文直率，深刻有力，简单易懂。由

于它的语言简单易懂，所以它能够在任何时候、任何地点被不同阶层的人理解。

如《马太福音》记载，耶稣在某地传道时，有一少年问耶稣：“夫子，我该做什

么事，才能得到永生?”耶稣答道：“你若要进入永生，就当遵守诫命。’’少年又

∞Donaid Coggall，“111e English Bible’’，舰肼，f砌肿妇憎，I柚Sc0叫(jlven，Ne、ⅣY研k：Challes Scribner’s
So雌，1979，pp．382．
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问：“什么是诫命?’’耶稣说：‘‘You shall not l(ill；you shall not commit adulte眄；you

shan not steal；you shall not西ve false witness；you Shall not de仔aud；honour your

mother觚d钆her．．．”(你不可杀人，不可奸淫，不可偷盗，不可作假证陷害人，不

可欺骗，孝敬父母⋯⋯)①这组句子简洁易懂，语法结构大致相同，大多采用否定

式，句与句之间采用排比结构，读起来朗朗上口、简短有力。再如：《创世纪》

中有这样一段：And God said，‘‘Let there be lights in the dome of the sky t0 separ{lte

the day f．rom the ni曲t；and Iet them be for signs and for seasons锄d for days and

years，and let them be lights in the dome of the sky to giVe li曲t upon the earth．’’And

it、Ⅳas so．God made the觚o great lights_——the伊eater Iight to mle the day and the

lesser li曲t t0 mle the ni曲t and the stars．God set them in the dome ofthe sky to giVe

light upon the eanh，to mle oVer the day and oVer the ni曲t，and to separate the li曲t

n．om the darkness．And God saw that it was 900d．(神说：‘‘天上要有光体，可以分

昼夜，作记号，定节令、日子、年岁，并要发光在天空，普照在地上。”事就这

样成了。于是神造了两个大光，大的管昼，小的管夜，又造众星，就把这些光排

列在天空，普照在地上，管理昼夜，分别明暗。神看着是好的。”)④这段文字短

小简洁，既没有抽象的修饰语，也没有复杂的长句，仅用几个简单的连词把句子

连接起来，句子结构简，简短有力，节奏感强，给读者留下既连贯流畅而又泾渭

分明的深刻印象。

2、用词简单巧妙

《钦定圣经》语言纯正，用词巧妙易懂。如现代人很少使用的概念词“救恩”

(Salvation)，在“钦定本”当中就用“神拯救你”(God saVes you)这样较具体化的

现代英语和日常用语来表达。这样的语言听起来既通俗易懂又牛动传神。“钦定

本”《圣经》大多是用本土语言写成，又用古英语加以润色，洋溢着庄重典雅的

古典风味，．并伴有鲜明的节奏和诗歌的旋律。例如：

(1) Lord，who shall abide in thy tabemaCle?Who shall dwell in thy holy hill?

耶和华啊，谁能寄居你的帐幕?谁能住在你的圣山?@

国周春彦编译：《季经名篇精选》(全译本)，伊犁人民出版社2003年版，第313页。

。周春彦编译：《圣经名篇精选》(全译本)，前引二持，第5．6贞。
。《诗篇》15：l。
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(2)Who is this king of glo巧?The lord strong and mighty，the lord mighty in

battle．荣耀的王是谁呢?就是有力有能的耶和华，在战场上有能的耶和华。①

(3)He that is伊eedy of鲥n troubleth his own house；but he that hateth giRs

shall live．贪恋财利的，扰害己家；恨恶贿赂的，必得存活。②

(4) AsoR answer tumeth away wrath；but伊ievous words stir up anger．回答

柔和，使怒消退。言语暴戾，触动怒气。⑨

以上四句均出自《钦定圣经》。(1)句中词数相当，音节一致，前一行所使

用的词语“abide’’和“tabemacle”分别和后一行的“dwell”和“holy hill，’相对应；(2)

句中通过在后一行重复前一行出现过“The lord”和“mi曲ty”来表现强烈的节奏，

使得诗句更加流畅，铿锵有力，起到了加强语势的作用；(3)句中前一行的舒eedy

ofgain与后一行的hateth giRs，前后语意对立，既增加了排比效果，又使得句子

协调优美；(4)句中前一行的“soft”和‘、umeth”分别和后一行的“grieVous”和“stir

up”在结构上前后对称，语意上前后对立，起到了加强语气的作用。

《钦定圣经》的古典风格还表现在使用了许多古雅的词汇和习惯用法。例如：

(5)And Adam knew Eve his wife；and she conceived，and bare Cain，and said，I

haVe gotten a man f．rom the LORD．有一日，那人和他妻子夏娃同房。夏娃就怀孕，

生了该隐，便说，耶和华使我得了一个男子。④

(6)Judge not that ye be not judged⋯And why beholdest thou the mote that is

in thy bmther’s eye，but considerest not the be帅that is in thine own eye?你1门不要

论断人，免得你们被论断。为什么看见你弟兄眼中有刺，却不想自己眼中有梁木

呢?@

(5)句中的“conceive”是古法语“concevir，’的变体，在此句中作“同房”或“有

喜’’讲，比‘‘lie with’’和‘‘be pregnant，’含蓄、文雅。(6)句中的“mou”和‘‘ye’’分别是

现代英语“you’’的古体主格单、复数形式。‘‘judge not”、 “be not，’和“considerest

not”是动词否定直接加“not”的古用法。“Why beholdest thou⋯”是古英语疑问句行

为动词直接提前的用法，而不是在主语前加助动词。‘铀at ye be not judged⋯”是

国《诗篇》24：8。

@《箴古》15：27。

触《箴苦》15：I。

触《创世纪》4：l。

囝《马太福音》7：l、3。
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古英语在条件、目的、让步状语从句中用动词原形的习惯用法。

3、语言内涵丰富

《钦定圣经》的语言内涵丰富，寓意深刻。《圣经》中的一些人物和故事经

过长期的广泛流传，逐渐的融入到了人们的日常牛活用语中。如源自《创世纪》

中的典故“a mess ofpottage”①(一碗红豆汤，喻因小失大)，是指以扫(Esau)仅

以一碗红豆汤便起誓把长子的名分卖给了雅各(Jacob)，结果因眼前的小利益而牺

牲了长远利益。类似的例子还有“Eden Garden”②(伊甸园，喻乐园)、‘tForbidden

Fruit，'@(禁果，喻因被禁止而更想得到的东西)、‘‘haVe cle锄hands’’④(正直，喻清

白无辜)、“cross，’@(十字架，喻酷刑)、‘‘sc印egoat，’@(替罪羊，喻代人受过者)、

‘‘Noah’s Ark”④(挪亚方舟，喻藏身处)等，像这样源自《圣经》内涵丰富的习语和

典故举不胜举，它们对现代英语语言起着潜移默化的影响，丰富了英语语言的内

容，促进了英语语言的发展。．

①《创世纪》25：34。

国《创世纪》2：15。

囝《创世纪》3：3。

鲫《诗篇》24：4。

@《马太福音》lO：38。

睁《利未记》16：20．22

o《创世纪》6：12．22。
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四、《圣经》及其英译对英语语言的影响

(一)《圣经》及其英译对英语语言的影响概述

我国著名语言学家陈原(1980)曾指出：“语言中最活跃的因素——词汇，常

常最敏感地反映了社会生活和社会思想的变化。”①语言是人们在社会生活中进行

交流的工具，是文化的载体，是反映文化的一面镜子，语言与文化密不可分。英

语语言是世界上最丰富多彩、词汇量最大、使用范围最广的语言之一。它属于西

方基督教文化圈语言。《圣经》的语言属于宗教语言，是一个特殊群体在公开场

合表达自己宗教信仰所使用的一种语言，反映的是一种宗教文化。它在格式、语

法、词汇等方面都有别于其它的文体；它的措辞、短语和单词的本意和喻义都能

产生发人深思的效果。因此，后世对《圣经》语言的仿效从来没有停止过，源自

《圣经》的英语语言对圣经文化的反映也从没有停止过。《圣经》用通俗易懂的

语言将基督教的基本教义、信仰和伦理观念深入到人们的世俗生活中去，从生死

嫁娶到总统就职，都离不开《圣经》。由于人们受到《圣经》的耳濡目染，常在

许多语境中自觉或不自觉地使用其格言、习语和典故等，极大地丰富和提高了英

语的词汇及语言表达技巧，可见英语语言中深深浸透着《圣经》的影响。

在谈到《圣经》对英语语言的影响时，英国语言学家亨利·布莱德利(Henry

Bradley)在他《英语的形成》一书里说：“对近代英语形成有贡献的作品中，《圣

经》的翻译，⋯⋯占有重要的地位。②他以beautiful一词为例，说：“像beautiful

这样一个至为熟悉而不可或缺的词，在丁达尔以前不知道有谁用过。这个词决不

是丁达尔所造。但是毫无疑问，却因为他在《圣经》里用了这个词，才普遍流行

开来。’’@

从1382年威克利犬(Wyclifite)第一次完整地英译《圣经》开始，《圣经》对

英语语言的影响已有600多年了，④英语中许许多多的词汇、常用人名、谚语、

o转引白杨平“词汇的社会文化特性”，见吴有富著：《围俗语义研究》，上海外语教育出版社1998年版，第

。HeIl巧Bradley，砀P胁t棚g矿魄腼^，Londoll'1904；麟‘by Sim∞n‰1968，
pp．202．

@Hen巧Bradley，ib讧pp．203．
劬袭克安：《英语与英图文化》，湖南教育ⅡI版社1993年版，第80页。
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习语、典故等都出自《圣经》。它们已成为人们语言的一部分，渗透到了人们的

日常生活中，也反映在精神文化的产品中，如文艺作品、商业广告等。

(二)《：圣经》及其英译对英语语言各方面的影响

1、日常生活用语(Da坶Expressions)

在英语国家的日常生活用语中，许多《圣经》词语已经成为人们用来表达

他们强烈感受或进行感叹的用语，其中最典型的例予就是“My God”和“Jesus，，。

这两个词的应用可以将说话者当时诧异、震惊乃至失望的情感体现得淋漓尽致。

有时人们看到或提及他们眼中完美无缺的偶像时，也会用“Jesus，’一词来表现其兴

奋、欣赏和崇敬之情。“hell”一词在口语中也频繁出现，用于表达气愤、不耐烦

或严词拒绝，如“What the hell do you want?”。愤怒之时甩出一个“HelI”，绝对是

一种毫不客气的回敬。星期天人们的活动是“attend church serVice”，人们在困难

时愿意向上帝pray(祈祷)。在英国，国歌“God saVe the Queen”(上帝保佑女王)家

喻户晓。林肯在著名的葛提斯堡①(Gettysbu玛)演讲的结束语中说：“⋯the nation，

under God，shall have a new biral of舭edom⋯’’(这个国家在上帝的护佑下将获得

自由的新生)。首任总统华盛顿宣誓时亲吻了《圣经》，并且留下了脍炙人口的

名句“神助能弥补凡人的任何缺陷”。在美国前任总统克林顿的演讲词中，曾两次

提及‘‰e land ofpromise”这一源于《旧约咆0世纪》中的典故，讲的是亚伯兰∞以

虔诚笃信上帝著称，上帝非常赏识他，就对他许下诺言说：“The whole land of

Gm啪， where you are now alien， 1 w．1l give as eVerlasting possession to you and

your descendants搬er you，锄d 1 will be their God．’’@这段话的意思是：我要将你

现在寄居的地方，就是迦南，全部赐给你和你的后裔，永远为业，我也必作他们

的上帝。《圣经》里‘铀e l锄d ofPromiSe”指“幸福圆满的地方”。美国总统乔治·布

什在他的国情咨文中最后说‘铀ank you，and may God bless America’’(谢谢，愿上

帝祝福美国)。所有这些在现实生活语言中都留下了印记，所以人们常说God

回葛提斯儇是美国宾西法尼哑的一个小镇。是南北战争中一个关键的转折点。1863年7月1日至3日，北
军在此霞创南军，扭转了战争局势。战役后在此修了一座牺牲肯的公墓。1863年11月19日，在公墓落

成典礼上，林旨作了著名的演说。 ．

留即哑伯拉罕。

@周春彦编译：《圣经名篇精选》，伊犁人民出版社2003年版，第27页。



山东大学硕士学位论文

helps those who help themselves(上帝帮助自助的人)，也有Go to hell(下地狱去)

这样的诅咒。当一个英语民族成员突然从紧张、焦急、或者压力下解脱出来时会

脱口说出：Thank God!(感谢上帝)类似的一些受《圣经》影响而产生的表达各

种情感色彩的口语表达形式还有：

Lord bless me!上帝保佑!

Lord has mercy!上帝发发慈悲吧!

By God!老天作证!

God are mighty．全能的神，万能的主。

Don’t pIay God．以为你了不起，别扮演救世丰。

I’m the blessed one．我是个幸运儿。

不过，有些圣经短语虽然保留了原来的形式，但其宗教含义却已弱化，从而

转变成了简单的礼貌寒暄用语。如‘‘bless you’’源于《圣经》中‘‘We praise thee，

we bless thee．”①(我们赞美你，我们护佑你)，现在它的使用主要是出于礼貌。

在家人或同伴打喷嚏时，人们会很自然地说声“bless you”，表明自己的友善和关

心。此时，这一用语的避邪、驱邪的原意已完全被人们淡忘。

2、专有名词(ProperNouns)

(1)源于《圣经》的英美人名

在英、美等西方国家，孩了出牛后往往要按照宗教的礼仪请神职人员为孩子

祝福、取名。相当多的父母则因崇信上帝而用《圣经》中的人物名为孩了取名，

如女孩名多用Mar)，②(玛利亚)，Sarah@(撤拉)等。英国女王的名，用的就是《圣

经》中施洗约翰(John the Baptist)的母亲Elizabeth(伊丽莎白)的名；其它源

自《圣经》的女孩名还有Ruth(路得)、Rachel(拉结)等。男孩名常用Joseph固(约

瑟)，Abraham@(亚伯拉罕)，DaVid@(大卫)。再如耶稣的十二门徒名(叛徒Judas

犹大除外)James(詹姆斯)，John(约翰)，Peter(比得)，Thomas(托马斯)，Andrew

(安得鲁)等常被人们取名时使用。美国历史上颇具影响的林肯总统的名

①《{日约·士师汇》16：30。

。《蕾经》中耶稣母亲的名。

鲫哑伯拉罕(AbraIl锄)之妻名
函耶稣的父亲名。

@以色列民族的先祖。

@犹太民族的荚雄，以色列之王。
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Abraham Lincoln就是犹太人的祖先Abraham (亚伯拉罕)的名。∞不论是英美

人名，还是英美作家笔下的人物名，与《圣经》中的人名相同的比比皆是，由此

可见《圣经》对英美人名影响巨大。

(2)源于《圣经》的地名

在《圣经》地名中，Jerusalem(耶路撒冷)这一伊斯兰教、犹太教及基督教

三大教派的圣地，常常出现在日常英语中，来借指人们心中神往的地方。年轻夫

妇们也将自己的温馨小屋称为the garden of Eden(伊甸园卜充满浪漫与爱意
的天堂；而不诚实的人被讥讽为Crete(克里特岛)，因为C嘲ns are aIl liars(克
里特岛人都是撒谎者)。印ericho(耶利哥)，西亚死海以北的古城。据《旧约·撒

母耳记》记载，以色列国王大卫的使者被亚扪新国王哈嫩把胡须剃掉一半，无脸

见人，大卫告之住在耶利哥，等胡须长长后再回来。现在Jericho成了“遥远的

地方；遥远的流放地或隐居处”的戏语。如：Go to Jericho!(去你的!滚远点!)，From

Jericho to June@(相距遥远)。Babel(巴比城)，《旧约·创世纪》记载，洪水之后，诺

亚(Noah)的后代东迁至示拿地时，拟在巴比建造通天塔。上帝对他们的异想天开

甚为恼怒，便变乱人们的语言，形成交流障碍而无法合作，巴比塔因此没能建成。

英语中，人们用BabeI泛化出意思：①嘈杂、混乱；②嘈杂混乱的地方，如：

a pe晴ct Babel(喧哗、混乱)；③高耸的建筑；④空想的计划。④

(3)源于《圣经》中的人物名称

有一些《圣经》中的人名已经被用做普通名词，以象征具有相同性格品质的

同类人。Judas(犹大)是耶稣(Jesus)的十二门徒之一，后来出卖了耶稣。JudaS

便成了“叛徒”的代名词。于是也便有了与“Judas”有关的短语：‘‘Judas’kiss”或‘‘the

kiss of Judas”(犹大之吻)，指口蜜腹剑；“Apostle Paul”则指诸多热心空想者；

Ad锄(亚当‘)已经不再是指那位伊甸园中的亚当，现在用这个词指最初的世人，

所以英语中常用短语‘‘not l(now someone 6．om Ad锄”，意指根本不认识某人；耐

力非凡的人被形容为‘‘as patient aS Job”。@类似这样具有象征意义的人名还有：

DaVid大卫；指少年英雄

①蒲凡、王lIJ．．《圣经对英语语言的影响》，《怀化师专学报》，1994年第3期，第63死
o《旧约·提多’传》l：12。

@《圣经-路加福音》10：25．27。

固曹青：《宗教文化与翻译》，见郭建中著：《文化与翻》，中围对外翻译出版公司2000年版，第370页。

。白云晓：《圣经人名词典》，天津人民出版1990年版，第95页。
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Solomon所罗门；指智者、贤者

Satan撒旦；指魔鬼

Job约伯；指义人

S锄son参孙；指大力士

Methuselah玛士撒拉；指年龄极高的人

Moses摩西；指民族英雄

Aaron亚伦；指口才好的人

Cain该隐；指谋杀者(尤指谋杀兄弟者)

Daniel但以理；指聪明、正直的法官

3、典故(Allusi伽s)

典故(aIlusion)是一个以历史渊源作背景的修辞格。它既是民族文化的缩

影，也是民族智慧的结晶，英语典故不仅记载了英语语言文化的丰富内涵，而且

还反映了西方文明的渊源。英语典故出处甚多，主要来源之一就是广泛而深刻影

响西方文明发展的《圣经》。《圣经》中最引人瞩目的修辞当属为后人所用的大量

典故。《圣经》中的故事、人物、比喻、词句被广泛使用，融入到英语语言当中，

已经成了英语典故的重要来源。这样的典故不仅在文学艺术作品中比比皆是，就

是在政治、科技、商贸、军事、外交等著作中也比比皆是，随处可见。这些典故

的运用，使英语语言能充分发挥以古喻今、以人喻意、以事喻理的修辞效果。

(1)以人物设喻的典故

《圣经)中人物众多，他们各有自己的形象、性格和经历。经过长期的传诵

和引用，在人们的心甘中具有特定的形象或含义。这些人物大多寓意深刻，含义

丰富，其中不少已成为英语的正式词汇，在日常牛活中喻指一类人、一种状况或

一种行为。如果不熟悉圣经文化，不了解其渊源，就很难理解其隐含之意。

如：We haVe got through our trouble，thanl(s to your acting the gDDd．S白聊口r豇口胛．1

wish we couId show you our gra“tude．

如果不了解“good Samaritan”(好心的撒玛利亚人)的出处及其背景，就根本无

法理解这句话的含义。“900d Samaritan”源出《圣经·路加福音》第lO章第25—

37节耶稣讲的一则故事：有个人从耶路撒冷(Jerusalem)到耶利哥(Jericho)去，

32
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不幸落入强盗手中。强盗剥去他的衣裳，把他打个半死，就丢下他走了。偶然有

一个祭司从这条路路过，看见他就走过去了。又有一个利未人(Levite)走过，看

见他，也照样走过去了。唯有最后过来的一个撒玛利亚人(Samaritan)见他受伤在

地，就动了慈心，上前用油和酒倒在他的伤口上，把伤口包扎起来后扶他骑上自

己的牲口，带到旅店里很好地进行照料。世人便据此故事以“900d Samaritan”来

喻指“行善的人”，“乐善好施者”或“给苦难者无私帮助的人”。故上述例句可译为：

“多亏你乐善好施，我们才渡过了难关。我多么希望能向你表达我们的感激之情

啊。”

又如： Seveml ofthe coun仃y’s most respected doctors haVe stated that smoking

cigar鲋es hamls one，S health，but there a忿still many办功勋辔刀iD明援9嚣who afe not

yet persuaded．

不了解此句中的“doubtingThomas”(怀疑的托马斯)的喻义，也不可能准确理

解全句的含义。 “doubting Thomas”出自《圣经·约翰福音》第20章第25节。托

马斯是耶稣的十二门徒之一。有人告诉他耶稣复活了，他不相信，“除非我看见

他手上的被钉子钉的痕迹，用手抚摸他的肋骨。”过了几天，耶稣真的出现在他

的面前，他看了他手上被钉子钉的痕迹，用手抚摸他的肋骨后才相信耶稣真的已

经复活。后用“doubting Thomas”来喻指那些不肯轻易相信别人的怀疑主义者或眼

见为信者。因此全句可译为：“虽然这个国家的几位最有名望的医生说，吸烟有

害于人的健康，但还是有许多怀疑主义者没有被说服。’’类似源自《圣经》的以

人物设喻的典故还有：

Adam柚d Eve(《创世纪》2：18．25)亚当和夏娃；喻祖先、人类始祖

Saul and DaVid(《撒母耳记》23：7—141)不可同日而语，有天壤之别

the patience ofJob(《雅各书》5：11)极大的耐心

t0 raise Cain(《创世纪》4：8)大吵大闹，大发脾气

JudaS’kiss (《马太福音》26：44．55)犹大之吻；喻口蜜腹剑

嬲wise嬲Solomon(《马太福音》12：42)喻极有智慧

勰old嬲Methuselah(《创世纪》5：27)喻长命百岁

Job’s news (《约伯记》l：14．19)喻噩耗；不幸的消息

Curious as Lot’s wife(《创世纪》19：23．26)像罗德的妻子一样好奇；喻好
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奇心太强

Esau threatens Jacob(《创世纪》27：41．45)以扫欲杀雅各；喻同室操戈

Absalom’s hair(《撒母耳记》下18：8)押沙龙的头发；喻招致灾难的美物

(2)以地名设喻的典故

源出《圣经》中的一些地名有着深邃的文化背景和丰富的文化内涵，因其特

定的背景而具有特定的含义，进而产生了好多与《圣经》中地名相关的典故，这

些典故已成为人们记忆中永远抹不掉的东西，并在英语中留下无法磨灭的烙印。

源出《圣经》的地名典故的语义大多数不能从字面语义逐字翻译，只有了解《圣

经》，才能正确理解其含义。

如：In the missile museum，25 miles south of Thcson，visitors take an hour’s tour

of彳聊z呼妣，z，compIete with sound e仃ects．如果我们对这句话里的“Armageddon’’
的背景一无所知，必然很难理解这句话的含义。“Amlageddon”源自《圣经·启示

录》第16章第16节。“Arnlageddon”(哈米吉多顿)是一个地名，善和美的

军队同邪恶的军队于世界末日(The end ofthe world)之前在此进行最后的大决

战，那是普天之下众王的决战，电光闪闪，雷声轰轰，天崩地裂，血流成河，城

堡也都倒塌了。后人常用Arnlageddon喻指“大决战”，尤指“毁灭性的核战争”。

故上述例句可译为：“导弹博物馆座落在图森市以南十五英里处。游客在这里可

以体验一个小时的世界末日大决战的情景，自始至终还配以音响效果。”

又如：I remember，you told me you had been with her加所D口胛幻BPe坶办P6口．此

句中的“劬m Dan to BeerSheba”语出《圣经·士师记>第20章第l—2节。Dan(达

恩)是基督教圣地古巴勒劳动保护坦最北端的一座城镇，而Beersheba(比尔谢巴)

则是最南端的一座城镇，所以“f两m Dan to Beersheba”(从达恩到比尔谢巴)即是

“从北到南”，“从一端至另一端”，喻意为“天南地北”。因此，该句可译为：‘“我记

得你曾告诉过我你和她一起走遍了天南地北。”源自《圣经》，以地名设喻的典故

还有：

the T0wer ofBabel(《创世纪》ll：1．9)巴别塔；喻空想的计划

The Garden ofEden(《创世纪》2：8)伊甸园；喻人间天堂，乐园

The deStruction of Sodom and Gomorrah (《创世纪》19：23．24)毁灭所多

玛和蛾摩拉；喻罪有应得
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Go to Jericho(《撒母耳记》下10：1．5)去耶利哥城；喻蒙受耻辱

TIle Isme“tes go out oIEg)，pt．(《出埃及记》 12：3l·5lO) 以色列人逃出埃

及，喻脱离苦海

Flee to Egypt(《马太福音》2：13—15)逃往埃及；喻背井离乡

Tlle city of DaVid(《撒母耳记》下5：1．10)大卫城；喻保障，坚强的后

盾

Capture of Jerusalem(《列王记》下25：8．12)耶路撒冷陷落；喻家破人

亡；背井离乡

wish sb．at Jericho(《约书亚记》6)希望某人在耶利哥城；喻恨不得某

人滚得远远的

(3)以动物设喻的典故

在人类历史演变的过程中，动物对于人类有着极其重要的意义。《圣经》中

存在大量的反映动物名称的词汇，也有大量的以动物为喻体的短语，并依据动物

的外貌、颜色、习性等特征赋予它们特定的情感和喻义。英语语言中有不少以动

物为喻体的短语或句子就是源自《圣经》，由于它们常为人们引用，久而久之便

成为典故。例如：

Y-0u should leanl to s9p口朋纪咖砌P印／沁聊t加g．D口捃．

该句中典故性成语‘‘s印arate the sheep f．rom the goats’’出自《新约·马太福音》

第25章第32节：‘‘And before him shall be gathered all nations：锄d he shall

separate them one f-rom锄other，aS a shepherd diVideth his sheep行om the goats．"

(万民都要聚集在他面前，他要把他们分别出米．好象牧羊的分别绵羊、山羊一

样。)①由于《圣经》的影响，she印和goat在英语里所代表的形象迥然不同，前

者比喻好人，后者比喻坏人。由此，人们用典故性成语‘‰separace the she印仔om

the goats”来表示“区分良莠”、‘‘区分善恶”，可见该句应译为：‘‘你应该学会区分

善恶。”

又如：Wb enjoy ourholiday by the sea but there w嬲D加_，纱砌砌D加加P彤；a
circus set up on the beach．

“a fly in the oin仃nent，’源出一《圣经·传道书>第lo章第l节，直译就是“油膏里

。谢金良、卢关泉：《圣经典故词典》，复旦大学出版社1998年版，第663页。
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的苍蝇”。该典故的本义和汉语里的“一粒老鼠屎，搞坏一锅汤”或“一条鱼满锅腥”

相似，但在现代英语口语中它用来喻指“美中不足之处”或“使人扫兴的(小)事”。

据此该句可译为：“我们在海滨欢度假日，但美中不足的是海滩上建立了一个杂

技场。”在《圣经》中，这样以动物设喻的典故还有：

The leopard can not change its spots． (《耶利米书》13：23)喻本性难改

A littJe bird told me．(《传道节》 10：20)喻消息不胫而走

a lion in the mad(《箴言》26：12．14)道上有狮子，喻可怕的障碍

sheep that haVe no shepherd(《马克福音》6：31-34)没有牧羊人的羊，喻

群龙无首，没有领头人的群众

wolfin sheep’s clothing(《马太福音》7：15)披着羊皮的狼，喻口蜜腹剑

之人

cast pearlbefore swine(《马太福音》7：6)喻把珍贵的东西送给不识货者

adead dog(《撒母耳记》上24：14)死狗，喻无用之物，废物

(4)以植物设喻的典故

《圣经》中有许多以植物设喻的典故，这些典故因具有形象鲜明、喻义丰富、

委婉含蓄的特点而得到广泛的流传和应用。我们必须熟悉这些植物在《圣经》背

景和文化中的特定含义，否则我们遇到这样的典故就无从理解。

如：Their new constitution waS／堙彪讥馏s to conceal their betrayal of the masses．

如果不熟悉<圣经》内容，不知道“fig leaf，’在句中的寓意是很难理解该句的。

“fig leaVes”(无花果叶)源出《圣经·创世纪》第3章第7节。人类始祖亚当和夏娃

偷吃了分辨善恶树上的果子，懂得了羞耻。他们见自己赤身裸体，便在附近采了

一些宽大的无花果树叶遮体。因此“fig leaVe”喻指遮羞布。因此，该句可译为：“他

们的新宪法是一块遮羞布，用以掩盖他们对人民群众的背叛。”

再如：After the scandal，he continued to hold hi曲omce，but eVen the most

naturally sycophantic of his colleagues avoided close inVolVement，regarding as口

bro娩n reed．

该句中的典故成语“a broken reed”(压伤的芦苇)源自《圣经·以赛亚书》第

36章第6节：“Lo．Thou trustest in the跚fro仆is broken reed，on Egypt；whereon ifa

man lean，it wi l I go int0 his hand，and pierce it：so is Pharaoh king of Egypt to all that
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trust in him．”(看哪，你所倚靠的埃及是那压伤的苇杖，人若靠这杖，就必刺透他

的手。埃及王法老向一切依靠他的人也是这样。)①现在‘‘a broken reed”用来喻指

不可靠的人(物)。因此，此句可译为：“丑闻发生后他仍居高位，但因认为他已

是个靠不住的人了，即使是天生最善拍马的同事也在避免与他交往过深。”源自

《圣经》的其它常见以植物设喻的典故还有：

The tree is l(nown by its觚it．(《马太福音》12：33)观其果而知其树；喻观

其行而知其人。

separate the Husk舶m the Grain(《马太福音》13：24．30)分清莠：荸和小麦；

喻分辨良莠

OliVe leaf(《创世纪》8：6．12)橄榄枝；喻和平的象征

Almond(《传道书》 12：1．7)杏树；喻人生短促

They shall sit every m锄underhis vine锄d underhis fig tree．(《弥迦书》4：3-5)

人人都坐在自己的葡萄树下和无花果树下；喻安家乐业

(5)以事件设喻的典故

《圣经》中记述了许多发生过的历史事件，这些事件有许多也反映在英语词

汇里，人们常用这些妇幼皆知、含义深刻的事件来比喻相同或相似的事件。其中

某些词语因广泛应用而成为人们熟悉的典故，要理解此类典故的，就必须熟知《圣

经》的内容。

如：The young girl wanted to become a moVie starbut failed． When砌gD胁刀

6Dw，w船6加庇刀， she committed suicide．

此句中的‘‰e golden bowlis broken”(金碗破碎)源自《旧约·传道书》第

12章6—7节：“Or“er the silver cord be loosened，or，加即厶据刀6Dw，施6加妇刀，

or the pitcher be broken at the fountain，or the wheel broken at the Cistenl．Then shall

the dust retum to theeanh嬲it waS；and the spirit shall retum unto God who gave it．’’

(银链折断，金罐破裂，瓶子在泉旁损坏．水轮在井口破烂．尘土仍归于地．灵

仍归于赐灵的上帝。)圆从这段话中引出了一个习语典故t‘the golden bowl is

bmken(比喻幻想破灭了；一生结束了)。因此，例句应该译为：“这个姑娘想成

为一个电影明星，但是没有成功。当她的幻想破灭时，她就自杀了。”

①谢金良、卢关泉：《圣经典故词典》，复旦大学出版社，1998年版，第97页。

。谢金良、卢关泉：前引书，，第305页。
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再女口：The judgment passed by the coun is the／zf(《g，卵P胛f Q厂勋肠，卵D聍．

此句中的‘‘judgment of Solomon’’(所罗门的判断)源出《圣经·列王纪上》第3

章第16-．28节：两个妓女来到所罗门那里告状，双方都说自儿是婴儿的母亲。

所罗门就吩咐拿月来并说：‘‘Bring me a s、Ⅳord，divide the living boy in帆o；then

give half to the one，and halfto the other，”But the woman whose son waS aliVe said to

the king—because compassion for her son bumed with in her—-‘‘Please， my lord，

giVe her the liVing boy：certainly do not k订1 him!”The other said，“It shall be neither

mine nor yours；divide it．’’Then the king responded：“GiVe the nrst woman the liVing

boy；do not kill him．She is his mother．’’(“拿刀来，将活孩子劈成两半，一半给

那妇人，一半给这妇人。”活孩子的母亲为自己的孩子心里急痛，就说：“求我主

将活孩子给那妇人吧!万不可杀他。”那妇人说：“这孩子也不归我，也不归你，

把他劈了吧!”王说：“将活孩子给这妇人，万不可杀他，这妇人实在是他的母亲。”)①

所罗门判定坚决反对将婴儿劈成两半的那个妇人是婴儿的母亲。后来‘‘judgment

of Solomon”用来喻指“公正、精明的判断”。因此该句应译为：“法院通过的判决

是公正英明的。”《圣经》中以事件设喻的典故比比皆是，常见的还有：

A mess ofpottage(《创世纪》25：31．34)一碗红豆汤；喻因小失大，见利

忘义

Crossing the red sea(《出埃及记》)过红海；喻冲出重固，化险为夷

thiny pieces ofsilVer(《马太福音》26：14-16)30块银币；喻出卖，背叛

end ofthe world(《马太福音》)世界末日

The Last Supper(《马太福音》26：14-30)最后的晚餐；喻永别之宴，临

终之宴

· Noah’sArk(《创世纪》7：1．24)挪亚方舟；喻避难所

The lastjudgment(《马太福音》25：31-33)最后的审判；喻最后的结局

Beat the air(《哥林多前书》上9：26)喻白费力气

The nesh pots in Egypt(《出埃及记》16：1．4)埃及的肉锅；喻物质享受，

奢侈的牛活

Aaron’s rod(《民数记》17：1．10)亚伦之杖；喻大权在握

。谢金良、卢关泉：《圣经典故词典》，复旦大学出版社1998年版，第429页。
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The writing on the wall (《但一理书》5：l一31)喻灾祸将至

4、成语(Idioms)

英语的成语也叫习语(idiom)。广义的习语泛指一个民族语言中所有的习惯用

法和特殊表达方法，可以是一个词、一个词组，也可以是一个句子。《牛津高阶

英汉双解词典》》(Oxfbrd Advanced Leamer’s English·Chinese Dictiona巧)给

‘‘idiom，’下的定义是‘‘phrase or sentence whose meaning is not clear f如m the meaning

ofits indiv；dual words and w11ich must be 1eamt as a whole unit，’。①本文采用较为广

义的说法，即语言在使用过程中形成的习惯用法和特殊表达方式，其意义不是字

面意义的组合。习语是语言的核心和精华，它与文化的关系是不可分割的。习语

具有强大的生命力，积淀着富多彩的文化信息，同时也最能反映出一个民族思维

方式、心理习惯和价值取向等。

英语语言中的习语有好多是源自《圣经》的。这些英语习语带有其特定的历

史背景、民族渊源和文化特性。通过这些形式固定、内涵深刻的成语，人们可以

更加简洁、明确地表达自己的观点和态度。在英语语言学习过程中我们无法避开

这些习语的历史、文化来孤立地学习英语习语。源自《圣经》的习语比比皆是，

下面是英美人口中常用的一些源自《圣经》的习语：

an eye f．or an eye，atooth for at00th(《马太福音》5：38)以眼还眼，以牙还

牙

the salt ofthe ea确(《马太福音》5：13．14)社会的中坚高尚之人

the root ofthe matter(《约伯记》19：27．29)问题的核心

the promised land(《中命记》lO：9)乐土、福地

a man ofso啪ws(《以赛亚书》53：4．10)优患之子，即耶稣

clean hands(《诗篇》24：4)两袖清风，出淤泥而不染

the apple ofone’s eye(《申命记》32：10)掌上明珠，心爱之物

国As Homby，凸面倒彳加，l∞|砌r懈，§西学『j．曲．国舰韶D鲫铂似，)，，李北达编译，商务印书馆2002年第四
版增补本，第734页。
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5、谚语(Proverbs)和格言(Mottoes)

《圣经》中的谚语和格言同成语一样，在英美国家家喻户晓，童叟皆知。这

些谚语和格言形式典雅工整，韵律极美，加之内容隽永深刻，寓教于其身，已成

为日常用语的一部分。使用《圣经》中的谚语和格言更为人们所熟悉，比起简单

的告诫、空乏的指责，也更加形象有力，易于被人接受。源自《圣经》的英语谚

语和格言往往具有特殊的力量，特别是一些与伦理道德相关的劝善戒恶的谚语和

格言。它们在书面语及口语中经常出现，深刻影响着人们的道德观念和生活习惯，

也在一定程度上影响着人们的行为规范。例如：英美国家中父母们常用“re印as

you haVe sown’’(种瓜得瓜，种豆得豆)来鼓励孩子努力学习。这句谚语源自《加

拉太书》中的“Whatever a man sows，that he will also reap．’’①(无论播种什么，

均会有所收获)。类似的还有：

The lip of tmth shall be established for eVer；but a lying tongue is but for a

moment．(《箴言》12：19)口吐真言，流传百世；舌说谎言，只存片时。

Do as you would be done by．(《箴言》7：22)你愿意别人如何待你，你就应

该如何对待别人。

A soft锄swer tumeth awav wrath．(《箴言》15：1)婉言可以释怒。

Heaviness in the heart of man maketh it stoop；but a good word maketh it鲥ad．

(《箴言》12：25)人心忧虑，屈而不伸。一句良言，使心欢乐。

A faithful witness will not lie：but afalse wi伽ess will utter lies．(《箴言》l 4：5)

诚实见证人，不说谎话。假见证人，吐出谎言。

除了上述伦理道德方面的内容外，其他方面的谚语和格言也比比皆是。例如：

As a tree falls。so shall it lie．(《传道书》ll：3)树倒在何处，就躺在何处。

Spare the rod and spoil the child．(《箴言》13：24)惜了棍棒，害了儿女；不管

不成器。

The spirit of a man will sustain his infinnity；but a wounded spirit who can bear?

(《箴言》18：14)人有疾病，心能忍耐。心灵忧伤，谁能承当呢?

The poor useth intreaties；but the rich answerIeth roughly． (《箴言》l 8：23)贫

穷人说哀求的话，而富足人用威吓的话回答。

o《加拉太书》6：7。
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6、派生新词(Deriving New Words)

由于《圣经》的影响，现代英语当中有许多词汇是因《圣经》而派生出来的。

这些词被人们广泛采用，久而久之好多也便成了人们的日常生活用语。

“manna，’一词，出自《旧约·出埃及记》，当摩西率领以色列人出埃及时，在

旷野绝粮，此时天降食物，众人取而食之，称之为“manna，’。现在“manna，’一词

指不期而遇的东西或令人振奋的东西。Scapegoat(替罪羊)一词，出自《旧约·利未

记》。在赎罪日这天，大祭司举行赎罪祭奠。先杀两只公羊，然后将双手按在另

一只羊头上，述说自己和众人所犯之罪，并表示这一切罪过都应由这只羊承担，

言毕便将之弃于旷野，说明众人之罪己由此羊带走。因此，现在Scape90at喻指

代人受过者，称为“替罪羊”。还有一些我们习以为常的词也源于《圣经》，如人

们分手时常说的“Goodbye”(再会)，其意思原本是“神与你同在”(God be with you)。

类似的由《圣经》派生出的新词还有：

long—su疏ring忍受长期痛苦和折磨的

peace maker仲裁人

the fa．眈ed caIf款待

loving—kindness慈爱

tender-me此y恻隐之心

breakfast(breaking the触解除禁食)早餐

holiday(holyoay圣日)假日

Ad锄亚当

EVe夏娃

这些由《圣经》派生出来的新词都有其特定的文化背景，人们在生活中用这

些词汇比用其它普通词汇显得生动有力。

7、使旧词派生新意(Deriving New Meanings from the o阳Words)

《圣经》使许多旧词有了新的象征意义j从而派生出新的意思，扩大了词的

含义。英语中serpent(蛇)一词，按照《圣经》的说法，人类始祖亚当(Adam)

和夏娃(Eve)因违背上帝旨意，偷食禁果，而后被逐出伊甸园(Eden)。而引诱亚当

和夏娃偷食伊甸园禁果、犯了原罪(Or西naI Sin)的正是由魔鬼撒旦(Satan)变成
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的serpent。从此，英语中的serpent一词便有了“教唆他人违背上帝旨意者”的含

义。再如“red”(红色)一词，据《圣经》福音书中(the Gospels)的记载，耶稣拿

起杯了说“你们都喝这个，这是我立约的血，为众人流出来，使罪得赦。"①之后，

耶稣甘愿被钉在十字架上，流血牺牲，用自己的牛命以救赎世人。因为血是红色

的，流血意味着牺牲。加之中世纪的教派间的冲突、厮杀，使西方人概念中的red

总是同流血、牺牲、殉难等不祥的事情相联系。所以，red一词总会令人们想到

不好的事情，如red hands(沾满鲜血的双手)，a red battle(血战)，to see the red

light(灾祸临头)，to be in the red(赤字)等。②‘‘cross’’一词原意为“十字架”，后派

牛意指“基督的苦难，赎罪”，进而派生为“苦难，挫折”之意。类似的例子还有：

Bathing原意是洗澡，派生意是去除心灵上的污垢

rip原意是肋骨，派生意是附属

power原意是能力，派生意是权力

master原意是主人，派牛意是主管者

dove原意是鸽子，派生意是和平的象征

fig-leaf原意是无花果页，派生意是遮羞布或维持体面的事情

snake原意是蛇，派生意是魔鬼

印ple原意是苹果，派生意是诱惑

现在这些词的派生意义已广泛渗透到人们日常牛活之中，因而它们的派生

意义更活跃，使用率更高，意义更加深刻。

8、丰富了英美文学作品中的英语语言(Enriching EngIish Language in the

British and American“terary Worl‘s)

侯维瑞先生在《英语语体》一书中说：“英国文学中没有一位重要的作家未

接受过《圣经》文学的熏陶，没有一位重要的作家未曾受过《圣经》语言的训练”@。

从侯维瑞先生的这句话中我们可以看出圣经语言对西方文学作品的影响是非常

明显、非常深刻的。一代又一代的西方作家无不从《圣经》中引经据典、选取素

材、改写情节、引用人物、吸取灵感，从而写出了许多撼世之作。熟悉英美文学

o《马太福音》26：27．28。

园戴卫平：《宗教传统的差异与词汇对比》，《当代英语百论》第一卷，藿庆大学出版社1999年版，第223

页。

o侯维瑞：《英语语体》，上海外语教育}Il版1999年版，第2页。
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的人不难发现，不管是英国文学也好，美国文学也好，差不多所有西方伟大的作

家们都曾在自己的作品中，论及过《圣经》对他们的影响。①正是有了《圣经》，

英美文学作品中的英语语言才会如此之丰富而又生动。下面列举几位作家的作

品，具体看一下这些作品中的英语语言是如何因《圣经》而显得牛动而富有表现

力的。

(1)莎士比亚(william Shakespeare，1564．1616)的作品

‘莎士比亚是英国文艺复兴时期文学成就最光辉的天才代表诗人和戏剧家。与

此同时，莎士比亚又是一个对《圣经》相当了解的基督徒。他出生后便在家乡斯

特拉福镇的圣三一教堂②受洗入教，婚姻和生育情况在教堂中留下记录，死后也

埋葬在教堂的墓地中。由于莎士比亚谙熟《圣经》，莎士比亚的戏剧和诗作明显

打着基督教文化的烙印。有学者统计，他的作品中引用《圣经》之处多达八千多

个。他的名作《哈姆雷特》(H锄let)以其引证《圣经》的数量之多而著称。据统

计，莎士比亚引用《圣经》400多次，涉及的经卷达42部之多，平均每剧引用

《圣经》14次之多。@莎士比亚剧作常常由于恰到好处地运用《圣经》典故，而

使人物形象更加形神兼备，情趣盎然，产生韵味无穷的艺术魅力。英国学者柏格

斯(Pegasus)曾经指出：“莎士比亚汲取《圣经》的井泉如此之深，甚至可以说没

有《圣经》便没有莎士比亚的作品了”。

莎士比亚的喜剧《无事烦恼》(Much Ado about Nothing)第二幕第一场中梅辛

那总督里昂那托(LyonsNoto)和侄女琵特丽丝有一段对话：“Wal，niece．I hope to see

you one day fi舵d with a husband．”(好，侄女，我希望看见你有一天嫁到一个丈

夫。)‘Not till God make men of some other metalthan eanh．wbuld it not伊ieVe a

、Ⅳ0man to be ove咖astered with a piece ofvaliant duSt?’’(男人都是泥做的，我不要

一个女人要把她的终身托付给一块顽固的泥土，还要在他面前低头付小，岂不倒

霉!)④琵特丽丝的话引用了《旧约·创世纪》中上帝用泥土造人的典故。

《亨利四世》(King Hen巧Iv)(上篇)中，福斯塔夫说他的仆人巴道夫“全然是黑

。黎晓容：《圣经对基督教文化语言的影响》，‘贵州工业大学学报》(社会科学版)，2007年2月第1期，第
154页。
o
1495年由法国人所建，建筑风格属丁哥特式建筑。

@刘从如，吴向军：《<圣经>的文学价值及对莎士比亚作品的影响》。《衡水学院学报》，2006年6月第2
期，第7页。

@【英】莎十比亚著：《无事烦恼》，朱生豪译(中英对照版)，世界书局1996年版，
第85页。
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暗的儿子”①。 “全然是黑暗的儿予”典出《新约·帖撤罗尼迦前书》：“你们都是光

明之子，都是白昼之予。我们不是属于黑夜的，也不是属幽暗的”@。

《亨利五世》(Henry V)第二幕第二场中，亨利王说道：“And shall弦，矽髓P

劝哼俚可口甜矗撂撑谚sooner than quittance of desert and merit according to the weight

and wo汕iness．”(我们就是忘了怎样使用自己的双手，也决不会忘却论功行赏，报

答那些替国家出力的人。)@‘‘fo唱et the o伍ce of伽rhand，，(忘了怎样使用自己的双

手)典出《诗篇》(Psalms)第137篇第5节：“IfI f．o唱et thee，O Jerusalem，let my ri曲t

hand fo略et her cunning．”(耶路撒冷啊，我若忘记你，情愿我的右手忘记技巧。)如

同人不会忘记如何使用自己的双手一样，亨利王决不会忘记那些为国家浴血奋

战、功勋卓著的人。莎士比亚借此强调亨利王的德行和仁政。

在《威尼斯商人》中，人们不时能碰见《圣经》典故或引语。女丰人公鲍

西娅以其惊人的才智，假扮法官，在法庭上驳倒了犹太高利贷者夏洛克。夏洛克

为了讨好这位女法官，称她为“丹尼尔”(Daniel)。“丹尼尔”是《圣经外传·苏温娜

的故事》里的古犹太有名的年轻法官。莎士比亚用出自《圣经》的“丹尼尔”把夏

洛克那阿舆奉承的丑恶嘴脸表现得淋漓尽致。另外莎士比亚在其所作的l54首十

四行诗中引用或化用《圣经》典故多达14处。④

通过上述分析，我们可以看出，莎士比亚对《圣经》典故的运用极具美学价

值。他的作品的艺术形象和典型意义因此得到更大程度的开掘、丰富和延伸，从

而形成了“读不尽的莎士比亚”这种独特的风采和无穷的魅力。

(2)约翰·班扬(John Bunyan，1628．1688)的作品

约翰·班扬是英国文学史上著名的散文家和小说家。他简单、明晰、生动、

有力的语言功底主要来自于民间口语和《圣经》。他在语言技巧方面为斯威夫特

(SwiR)和笛福(Defoe)的小说和散文铺平了道路。
’

班扬得益于《圣经》的启示，写下名篇《天路历程》(The Pilgrim’s Pro寥ess)。

《天路历程》最突出的风格就是它的《钦定圣经》的风格(Bibilical Style)。从

主题到叙事手法、行文节奏、遣词造句，无不带着浓厚的《钦定圣经》的气息。

。【英】莎十比Ⅱ著：《亨利Irq世》，商务印书馆1987年版，第47页。

国《帖傲罗尼迦前f；》5：5。 ·

@【荚】莎士比旺著：《亨利五世》，商务印书馆1987年版，第56页。

@梁J：：《略论莎士比亚与圣经的关系》，《苏州科技学院学报》(社会科学版)，2005年2月

第l期，第103页。
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作者把大量的《圣经》引文夹在故事情节、情景描述、人物对话乃至角色塑造中。

仅在故事开篇的段落里，就有像“旷野”、“破烂的衣服”、“重担”等关键词句，这

些关键词句都引自《圣经》。

《天路历程》中有这样一段话：Then Evangelist gaVe him a scroll on with was

written“Flee fbm the wrath t0 come．”The man read it and understood and asked of

Evangelist，‘‘But where must I go?”Then EVangelist pointed across a wide field and

said，“Do you see that shing li曲t?”and the man answered，“I think I do．”Then said

Evangelist，“Go towards that light and you will find a gate．Knock at the gate and you

will be told what you must do．”(传道者给了他一个羊皮卷，上面写道：“逃避即将

到来的天怒。”那人读后有所悟，便问传道者：“但是我应该去哪里呢?”传道者

的指向越过一片广阔的田地并说：“看见那片亮光了吗?”这个人回答说：“我想

我看见了。”传道者接着说：“朝那片亮光径直前行，你会发现一扇门，敲门，然

后你就会被告知须做的了。”)①

这一段中的“nee舶m the wrath to come’’直接引白《马太福音》第三章：“But

when he saw m锄y of the Pharisees and Sadducees come to his baptism，he said unto

them，O generation of Vipers，who hath wamed you to∥卯／锄册肪P w，，口咖幻c口朋P?”

(约翰看见许多法利赛人和撒都该人，也来受洗，就对他们说，毒蛇的种类，

谁指示你们逃避将来的忿怒呢?)②此外，此段中的“shining light，’出自《诗篇》

的第四章：‘‘But the path ofthejust is as the妫胁蛔魄啼‘that shineth more锄d more

unt0 the pemct day．”(但义人的路，好像黎明的光，越照越明，直到日午。)@像

这样直接引自《钦定圣经》的词句在《天路历程》中随处可见。

(3)萨克雷(wⅢiam Trackeray，1811．1863)的作品

萨克雷是英国19世纪小说发展高峰时期的重要作家。在长篇小说《名利场》

(、‰时Fair)中，萨克雷多处引用《圣经》典故来描述主人公R-ebecca，其中

一处写道：‘‘Rebecca，during her stay at Queen’s Cmwley，made as m锄y friends of

the朋册搠伽of unri曲teousness as she could possibly bring under contI．0 1．
”鲫

。【英】约翰·班扬著j‘天路历程》(英汉对照版)，高满满译，中国电力出版社2005

年版，第2-3页。

o《马太福音》3：7。

国《诗篇》4：18。

园【英】萨克雷著：《名利场》，西海译，人民文学出版社1997年版，第576页。
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“Mammon”(财神)是《圣经》中的贪欲之神，‘‰e mammon of unri曲teousness”

便是指所贪得的不义之财。短短几个字，使得Rebecca费尽心机结交富人的贪

婪、虚伪、诡计多端的形象跃然纸上，给读者留下了非常深刻的印象。

萨克雷评述Rebecca对丈夫不忠时写道：‘‘A good housewife is of necessity a

humbug；and Correlia’s husband was hoodwinked，as肋f豇，^口，was only in a din’erent

眦ly．’’①Potiphat(波提乏)是《圣经·旧约·创世纪》中的人物，他因妻子的欺骗而

把约瑟②投牢。这里引用波提乏这一受骗丈夫的形象，从侧面讽刺了Rebecca卑

鄙自私的背叛行径，突出了人物的性格特征。

在另一作品《潘丹尼斯的历史》(The History ofPendennis)中，萨克雷这样

用过：How came it that all of a sudden Mrs．Bingley began to raise her Voice and

below like a 6掰，，矿B础册?@(宾利太太怎么突然提高了嗓门像巴山牛一样的

大叫?)国

此句中的“bull ofBashan”(巴山牛)源自《圣经》。在《圣经·旧约·诗篇》第

22章第12．13节中有这样的描述：

Many bulls haVe compassed me； strong 6蒯§旷B嬲^删haVe beset me

round． They gaped upon me with their mouths，as a raVening and a roaring lion．(有

许多公牛围着我，巴珊的壮牛四面团住我；他们向我张口，好像抓撕吼叫的狮了。)

@

Bashan(巴珊)是地名，位于约旦河东，古时产体格硕大的牛。后来的人便

以“bu玎ofBashan”指那些身强体壮、声音洪亮、动作风风火火的人。萨克雷用“bull

of Bashan”来描写宾利太太的大嗓门可谓生动而又难忘，淋漓尽致的刻画了人物

形象。

(4)纳撒尼尔·霍桑(Nathaniel Hawthorne，1804．1864)的作品‘

纳撒尼尔·霍桑是美国19世纪影响最大的浪漫主义小说家和心理小说家。他

的代表作《红字》(The ScarIet Letter)是在英国初期清教徒反抗罗马教皇专制、禁

西【英1萨克雷著：《名利场》，西海译，人民文学出版社1997年版，第645页。

曾圣经人物，是雅各与拉结之子。

西【英】萨克雷著：《潘丹尼斯的历史》，上海译文出版社1985年版，第786页。

④【英】萨克雷著：《潘丹尼斯的历史》，项里辉译，卜海译文出版社1985年版，第812页。

@谢金良、卢关泉：《吊经典故词典》，复且大学}t{版社1998年版，第70页。
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绝欲望的背景下产生的。作者多处引用了《圣经》中的语句对故事加以描写，《圣

经》语言渗透在字里行间。例如，罗杰·齐灵渥斯与一个当地人有这一段对话：

“那么，先生，如果你允许我这样说的话，谁可能是那边那个婴孩的父亲呢?

据我判断，普林太太怀抱里的婴儿大约三四个月大了呢!”“老实说，朋友，这个

问题仍然是个谜，我们还缺一个但一理那样的人来解开这个谜。”∞

这个当地人说的话里提到了“但一理”(DanieI)，寓意相当深刻。据《旧约·但

一理书》记载，但一理相貌俊美，知识渊博，善于讲解，能解疑惑，他为国王解

答了很多异梦而深得国王的赏识和信任。作者通过这一隐喻来表示当地人普遍的

道德观及他们对海丝特与人通奸并生下私生子这一行为是深恶痛绝，断然不能接

的。

再如《红字》第五章海丝特的针线活(Hester at HerNeedle)中的一处用辞“With

her native ene唱y of character， 硼d race c印acity， it couId not entirely cast her o仃，

although it had set a mark upon her， more int0Ierable to a woman’s heart than that

which branded the brow ofC口加”@(以她天牛的性格力量和难得的才能，社会不能

全然将她抛弃，尽管它已在她身上打上了一个印记。这印记比烙在该隐额头上的

印记更无法唯一可女人的信所忍受)。@

此文中的“Cain”(该隐)源于《旧约·创世纪》第四章第1一15节。他是亚当和

夏娃的长子，但牛性凶暴残忍，他因妒嫉而杀死自己的亲兄弟亚伯(Abel)。上

帝为惩罚该隐(Cain)杀死其弟亚伯，让他永远受到痛苦和诅咒而在他额头上立下

的一个记号，即“该隐的印记”(Cain’s Mark)。“该隐”也从此称为“凶暴者”的象

征。作者以此典故来表现海丝特虽生性坚强，手艺出众，但红字时刻折磨着她，

其痛苦是常人难以想象的。

(5)托马斯·哈代(Thomas Hardy’1840．1928)的作品

哈代是英国19世纪后期的小说代表作家。在哈代的名作《德伯家的苔丝》

(Tess ofne DurbervilIes)中有这样的描写：在塔布篱，，苔丝对生活的热情日渐

高涨，有一次，“她试了好几个民歌，但是觉得都不足以表达心之所感，后来她

想起来，她还没尝到知识果之前，在礼拜早晨，她的眼睛常常浏览的那卷《圣

。【美】纳撒尼尔·霍桑著：《红字》，黄水乞译，海峡文艺出版社2002年版，第34页。

国吴伟t二：《美因文学史及选读》．外语教学与研究出版社1990午版，第221页。

@【美】纳桑尼尔·霍桑著：《红字》，黄水乞译，海峡文艺}n版社2002年版，第47页。
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经》⋯⋯”①。这是作者描写苔丝在塔布篱牛奶J’的生活。作者使用“知识果”这一

源自《圣经》的典故暗示-丰人公看似平静的牛活中所背负的压力。《旧约·创世纪》

记载：耶和华建伊甸园，园中有生命树和知识树。耶和华吩咐亚当与夏娃，伊甸

园中各种树的果子可随意吃，只是知识树上的果子不能吃。夏娃受到魔鬼的化身

——蛇的引诱，吃了知识果。耶和华知道后大怒，将二人逐出伊甸园，并罚他们

从此受劳作之苦。人类始祖违背上帝的旨意而受到惩罚，这就是基督教所说的“原

罪”(Or蟛nal Sin)。哈代在此借用“知识果”的典故，暗示苔丝失贞即“尝过知识果”

之后，再也无法得到真正的幸福，并以此暗示她和安吉尔爱情的不幸。@

(6)美国诗人艾略特(T．S．Eljot，1888．1965)的作品

艾略特是英国著名诗人。‘‘Shall these bones live?Shall these Bones live?’’@是

他的长诗《灰色的星期二》(Ash—Wednesday)中的两行诗，它们直接取自《旧

约·以西结书》。译成中文是：他对我说，你向这些骸骨讲预言，向他们说，干枯

的骨头，听主的话吧!言下之意就是“化为枯骨者，可望复活”。

(7)欧内斯特·米勒尔·海明威(Emest Hemingway，189旺1961)的作品
海明威是美国著名小说家，1954年度的诺贝尔文学奖获得者。海明威的成

名作《太阳照常升起》(The Sun Also Rises)，其题目便是摘引自《旧约·传道书》

第一章第5节中的一句话：“The sun also ariseth，and the sun goeth down，and hasteth

to his place where he arose．”《传道书》中不少章节讲的是人生如梦幻泡影，世间

一切有而若无，实而若虚。海明威还把《旧约·传道书》中“～代过去，一代又来，

地却永远长存，太阳升起，太阳落下，急归所出之地，风往南刮，又向北转，不

住地旋转，而且返回转行原道，江河都往海里流，海却不满，江河从何处流，仍

归还何处，万事令人厌烦。”④引用过来作为小说的引言。

直接援引《圣经》中的词句或人物名作为作品标题从而为作品渲染气氛的例

予举不胜举。像与海明威同时代的美国作家威廉·福克纳(William Faulker，

1897__1962)的《押沙龙，押沙龙》(Asalom，Asalom)@，美国著名的民主诗人沃

尔特·惠特曼(Walt Whitman，1819～1892)的《草叶集》(LeaVes Of Gras)里有一

∞【英】托马斯·哈代著：《德伯家的苔丝》，张符若译，人民文学出版社1984版，第125页。

管陆维玲：《<德伯家的苔丝x——<圣经>应用的典范》，《合肥工业人学学报》(社会科学版)，2007年4月
第2期，第122．123页。

@【美】艾略特著：《灰色的星期三》，上海译文出版社2006年版，第156页。
”《旧约·传道书》1：4．8。

留押沙龙(A5alom)是《旧约全书撒母耳记》中的人物，是大卫(Davjd)的儿子。
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章叫《亚当的子孙》；维多利亚时期英国代表诗人勃朗宁(Robert Browning，

1812-1889)的《以扫》(Esau)①取材于《旧约全书·撒母耳记》；英国诗人弥尔顿

(John Milton，1608一1674)的《力士参孙》(Samson)②；拜伦@(Geo唱e Gordon

Byr011，1788～1 824)的《该隐》(Cain)@。

除了上述作家的作品在语言上深受《圣经》影响外，英国诗人杰弗雷·乔叟

(Geof托y Chau∞r，约l 343～1400)的作品提到亚当23次、摩西8次、耶稣300

次；英国女作家夏洛蒂·勃朗特(Charlotte Bronte，1816．1855)在其经典名著《简

爱》(Jane Eyre)中引用《圣经》中的典故近九十处；美国女作家斯陀夫人(MrS．

stowe，1811．1869)的《汤姆叔叔的小屋》(Uncle Tom’s Cabin)中引用《圣经》

中的典故也近百处：在英国作家笛福(DanieJ Defoe，1660～1731)和狄更斯

(Charles Dickens，1812～1870)这些文豪的长篇巨著中，《圣经》语言的借用也

频频出现，并对作品内容起到了重要作用。

目前，在西方，围绕《圣经》写作的浪潮不但没有消失，反而更加浪涌涛汹

起来，《圣经》也时刻在影响着这些现代作品的语言。在李荫华编的大学英语精

读教材里有～篇“Why I Teach”的课文，文中有这样一句“Being a teacher is being

present at the creation，when the clay begins to breathe．’’(当一名教师意味着是创

造的见证人，他目睹人体开始呼吸，开始了生命。)⑤此旬中的“clay”指的是人体。

‘铀e clay begins to breathe’’(人体开始呼吸)是作者引用《圣经·创世纪》里神用泥土

造就了人并赋予生命之光这一典故。可见此文的作者是熟暗《圣经》的。此句的

含义是：父母给了学生身体，是教师塑造了他的灵魂。如果不了解《旧约·创世

记》中有关上帝造入的故事，恐怕就难理解作者这句话的深刻含义了。

9、影响了英语语言的文体风格(Inn蛐cing the S够le ofEn91．sh Language)

《圣经》的英译一直以来都保持着简洁而又口语化风格，并且在英译中大都

使用英语本族语。《钦定圣经》继承发扬了《圣经》英译简洁口语化的优良文风，

@圣经中的人物，以扫是以撤和利百加所生的长子，身体强壮而多毛，善于打猎， 心地直爽，以扫因为”

一碗红豆汤”随意地将长子名份“卖”给了雅各。

国参孙是《莘经·士师记》中的一位犹太人十师，生于公元前Il世纪的以色列，是玛挪亚的儿子。参孙以

徒手击杀雄狮并只身与以色列的外敌非利士入争战周旋而著名。

皂’英囡浪漫主义文学的杰ff{代表。

劬圣经人物，是Ⅱ当承l夏娃生的长子，因嫉妒杀死其弟哑伯。

@李荫华：《大学英语精读》第三册(unit 11hr∞)，上海外语教育出版社f“版，2006年版。
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丰要使用本族语和简单的句型来翻译《圣经》。其句子短小，结构简单，用词浅

显巧妙，容易朗读，体现了英语语言至高无上的魅力，并对英语语言的文体风格

产生了广泛而深远的影响。两个世纪以来，《圣经》一直是英美作家创作时语言

文体风格方面的榜样。《钦定圣经》遣词造句的方式已经溶入我们多数最优秀的

文学作品之中。《钦定圣经》是真正促使中古英语过渡到现代英语的重要因素之

一，它的出现进一步确立了规范统一的英语。

莎士比亚在他的诗歌和戏剧作品里经常运用二万到二万五千个词，其中百分

之九十是英语本族语。莎士比亚牛逢欧洲宗教改革和近代《圣经》英译的盛世。

他历经《科威代尔译本》、《马太译本》、《大圣经》、《日内瓦圣经》、《丰教圣经》

等英文译本的相继流行，见证了圣经文化是如何渗入到英国社会的伦理道德、文

学艺术乃至日常生活的每个细胞之中的。①他之所以能够运用英语本族语或把英

语本族语和外来语巧妙地结合起来创造出丰富多采、干变万化的语言形式，与英

文版《圣经》的语言文体风格对他的影响是分不开的。

莎士比亚的《麦克白》中有这样一小段独自：“Will all great Neptune’s

ocean wash this blood clean缸．om my hand?No，this my hand will rather the

muItitudinous seas incamadine，Making the green one red．”②‘‘大洋里所有的水，能

够洗净我手上的血迹吗?不，恐怕我这一手的血，倒要把一碧无垠的海水染成一

片殷红呢”。@

在这一小段中莎士比亚把外来语和本族语巧妙地结合了起来。这里形容词

multitudinous和动词incamadine都是外来语，动词make和形容词green、red都

是本族语词。外来语和本族语词相辅相成，造成了生动的艺术效果。在莎士比亚

的作品里，这样的语言文体风格随处可见。

现代美国作家海明威作品的语言文体风格受钦定本《圣经》影响巨大。其著

名小说《老人与海》是海明威的顶峰之作，其简明质朴的文体风格源自《圣经》

的影响。《老人与海》与1611年出版的英王詹姆士一世钦定本《圣经》的文体风

格非常相似。前文我们提过结构简洁而又口语化、用词简单巧妙是《钦定圣经》

语言特点，即用词和句子结构简单的文体风格。所谓用词简单，是指很少使用表

∞梁工：《略论莎七比弧与圣经的天系》，《苏州科技学院学报》(社会科学版)，2005年2月第l期，第104
页。

。【英】莎士比亚著：《麦克白》(中英对照伞译本)，朱生豪译，中国国际广播出版社2001年版，第123页。

白【荚j莎士比业著：前引书，第123页。
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示象征意义的大词；所谓句子结构简单，是指句子简短有力，节奏感强。《老人

与海》的语言特点与《钦定圣经》的语言特点是一致的。海明威在《老人与海》

中频繁使用的摹本句型是“he—does．something”这种简单的句式。我们看《老人与

海》中比较有代表性的一段话：

“The old man unhooked the nsh．rebaited the line with another sardine and tossed

it oVer．Then he worked his、Vay slowly back to the bow．He was hed his leR hand and

wiped it on his仃ousers．Then he shifted the heaVy line胁m his right hand to his lelfI

and was hed his ri曲t hand in the sea while he watched the sun 90 int0 the ocean and

the slant ofthe big cord．’’①

这里描写的是老人与鱼僵持时的几个简单动作。就其用词来说，这段文字所

用的动词和名词没有一个大词。从动词来看，这一段共8个词：unhook、rebait、

toss、work、wipe、shift、wash和watch。它们不仅短小，而且描述的都是实实

在在的可操作的动作。就其句型来说，出现在这一段的所有句子采用的都是“主+

谓语+宾语’’的丰动语态句型，也就是‘‘he．does．something’’这种句型。②《老人与海》

这一词句特点也正是《钦定圣经》的词句特点。现以《旧约龟U世记》中的几个

段落为例：

So G0d made the doom and seper酏ed the waters under the d00m f如m the w疵rs

that were above me doom．And it was S0．(1：7)@

And the Lord God formed m舳of the dust of the ground，觚d breathed into his

nostrils the breath ofhis life；and m卸becanle a living soul． (2：7)回

Andthe Lord God planted a garden eastward in Eden；and there he put the man

whom he had formed．(2：8)@

So he droVe out the man；’锄d he placed at the eaSt of the garden of Eden

Chembims，锄d a flaming sword which tumed ever)，way，t0 keep the way of the trce of

life， (3：24)@

@【美】海明威著：《老人与海》(双语伞译本)，黄源深译，译林}{{版社2007年版，第85页。

o刘丛如、吴向军：‘<圣经>对英美文学的影响简论》，《湖南科技学院学报》，2006年6月第6期，第
33页。

．

’

曲周春彦编译：《吊经名篇精选》，伊犁人民出版社2003年版，第4页。

固周春彦编译：前引书，第9页。

@周春彦编译：前引书，第9页。

囝周春彦编译：《圣经名篇精选》，伊犁人民H{版社2003年版，第14页。
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这些句子描述的是上帝创造世界和世间万物及把亚当逐出伊甸园的行为。从

使用的动词来看，都是短小动词：make、seperate、fonn、plant、put、drive、

place。这些句子的基本结构大都是“动作执行者+使役动词+宾语”，即

“he．does．something’’句型。

在《老人与海》中，类似于这一语言特点的地方随处可见。当我们在《老人

与海》中看到如此之多的这类在《钦定圣经》中常见的句型时，难免会将其与《圣

经》中那些描述上帝和圣徒行为的句子联系起来，从而使老人的行为产生某种神

性的光辉。

(三)《圣经》对英语语言产生影响的诸多原因

显而易见，《圣经》对英语语言的影响是任何其他文学或宗教作品所不及的，

但值得思考的是《圣经》语言为何会渗透到日常英语和书面英语的方方面面?人

们为何如此倾向于这些语言的运用?总的来说，导致这一影响的因素可以归纳为

以下八个方面：

l、基督教的传播

基督教是世界上最大的宗教，约有十多亿教徒，占世界人口的四分之一，分

布于世界一百五十多个国家和地区。基督教从产生到现在已有一千八百多年的历

史，它在不同历史阶段的社会生活和政治领域中有着重要的影响。①基督教是西

方精神文明的主要支柱，作为基督教经典的《圣经》则是这根支柱的柱心。而英

语语言又是基督教文化圈内的语言之一，这就必然会烙上《圣经》文化的痕迹。

2、《圣经》的英译和《钦定圣经》的出现

《圣经》英译的不断发展，使越来越多的人读到了英文版的《圣经》。英文

版本的《圣经》不仅奠定了现代英语的基础，而且为英语输入了大量新鲜血液，

增添了大量的习语、格言、典故词、派牛词等，从而丰富、发展和完善了这一语

言。特别是《钦定圣经》的出现，使其对英语语言的影响更为深刻。如前文所述，

《钦定圣经》是促使中古英语过渡到近代英语重要因素之一。它的出现不仅进一

。陈麟书、朱森溥：《世界七火宗教》，重庆Ifj版社1986年版，第l页。
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步确立了规范而统一的英语，而且大大拓宽了它的使用面，使这一规范的英语从

之前狭小的学术文艺领域走了出来，进入了千家万户。《钦定圣经》的成功奠定

了现代英语的基础。因此《圣经》的英译，对英语语言和其文体的形成有极其重

要的推动作用，它也为西方文学的文学类型、形式和内容提供了丰富的素材。

3、 《圣经》的语言表达具有明确的赞扬或批判的态度

《圣经》中不仅有许多劝善戒恶的语言，还有许多与人物、动物、植物和事

件等相关的典故，运用这些语言和典故可以鲜活地表达观点和倾向。由于人们内

心渴望幸福，期待完美的结局，便乐于引用《圣经》词语来表达美好的愿望。这

一点在父母为孩子取名时体现得尤为突出。Moses是最受欢迎的男孩名之一，因

为在《圣经》中，Moses是拯救犹太民族的英雄。他获上帝指引，回到埃及，引

导整个犹太民族穿越西奈(Sinai)沙漠，迁徙他国，最终摆脱奴役生活，获得自

由。于是用Moses为名，寄托了父母的莫大希望：愿孩子如英雄般坚定勇敢，

成就伟大事业。反之，引用反面人物就很自然地显示了人们厌恶虚伪、憎恨邪恶

的真实情感，像Judas(犹大)、Cain(该隐)等常用来表达人们的厌恶、憎恨之情。

4、 <圣经》中对某些行为与道德的评判与人们的日常行为标准与道德规范

具有一致性

《圣经》提倡友爱、奉献、宽容等高尚的品质，而对于诸多优秀品格的重视

与推崇也恰恰促进了人们对相关语言的接受和运用。《圣经》语言中的“Do as you

would be done by．”①(你愿意别人如何待你，你就应该如何对待别人。)、“not to be

served by others，but to serVe．”@(不是要受人服侍，而是要服务于人)、‘‘A soflt

锄swer tumetll away融．”@(婉言可以释怒。)、‘‘Let not the sun 90 down upon your
wrath”④(不可含怒到日落)等说法深得人心。因为这些句子生动地体现了无私、博

爱的精神，符合大多数人的道德观念，从而赢得了人们的喜爱。同样，当语言阐

述的实际情况与人们的生活原则有共通之处时，也必然会引起关注，并被频频借

①《马太福音》7：22。

国《屿太福音》20：28。

@《箴苦》15：l。

固《以弗所书》4：26。
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用于观点的阐述。‘‘The tree is known by its fhJ”’①(观其果而知其树)和“An eye for

an eye，and atooth for a tooth’’②(以眼还眼，以牙还牙)等说法之所以流行，正是

因这些语言所阐述的实际情况与人们的生活原则是一致的。

5、许多《圣经》语言含有比喻义、象征意

这些语言活泼生动，易于理解，便于记忆。这些语言通常通过普通、平实的

人物或事实体现深刻含义，简洁而又形象，很容易让人产生联想。总的说来，此

类语言以有关动物、人物和身体部位设喻居多。例如：‘‘Judas’kiss”@(犹大之吻；

喻口蜜腹剑)，通过《圣经》中犹大这一反面人物把“口蜜腹剑”之意表达得淋漓

尽致。再如：“a Iion in the road”④(道上有狮子，喻可怕的障碍)形象牛动的表

达了障碍的可怕。表示身体部位的词语通过比喻义可以清楚地体现出人们的各

种态度。如眼睛被视为人体最重要的部位，而明眸则更为传神与迷人，所以人们

乐于借用《圣经》短语“li曲t of one’s eyes，’来比喻自己心仪的物品或深爱的人。

可见蕴含比喻义的词语多种多样、丰富多彩，其运用也有效地避免了语言的单调、

冗长与沉重感，因而受到人们的喜爱。

6、《圣经》逐渐成为西方社会精神信仰的支柱

人们将《圣经》视为寻求精神慰籍的精神支柱。《圣经》语言本身包含了许

多哲理，颇具指导意义。人们经常会遇到难题或面对矛盾，运用富含哲理的语言

可以鼓舞人心，也有利于寻求适当的方法解决问题，摆脱团境。一项调查表明，

美国有80％以上的人，其中包括7l％的大学生，将《圣经》语言视为“圣言”，

从中寻求帮助与鼓励，以克服牛活中的困难。@

7、 《圣经》往往成为西方众多文学家和艺术家创作作品时的蓝本

西方众多文学作品的创作背景、故事情节和典故都直接取材于《圣经》，无

需华丽的辞藻，也无需反复的长句就突出了人物形象，深化了主题。如前文所述，

。《马太福奇》12：33。
．

曾《叶{命记》19：2l。

@《码太福音》26：44．55。

国《箴j；》26：12．14。

@杨娟：《浅议<圣经>对英语的影响及其原l大l》，《苏州职业大学学报》，2004年5月第2期，第73—74页。
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莎士比亚(WillI锄Shakespeare)、班杨(John Bunyan)、勃朗特(Charlo位e Bronte)、

哈代(Thomas Hardy)、斯陀夫人(Mrs Stow)、笛福(Daniel Defoe)，狄更斯(Charles

Dichens)、霍桑(Nathaniel Havvthome)等这些文学巨豪在语言上都受到了《圣

经》的影响。西方艺术家的许多作品也深受《圣经》的影响，如达芬奇的名画《最

后的晚餐》就取材于《圣经》中犹大出卖耶稣的故事。这些文学家和艺术家的闪

烁着《圣经》光辉的作品深受人们的喜爱，这些作品在一定程度上对人们日常的

语言和以后的文学家和艺术家的语言创作都起到了很大的推动作用，从而使《圣

经》进一步影响了英语语言。

19世纪成人识字率显著提高

成人识字率的提高就意味着有更多的人可以阅读《圣经》，有更多的人可以

阅读深受《圣经》影响的文学作品，甚至有更多的人把圣经语言运用到文学和艺

术创作的语言当中，这无疑也会加深《圣经》对英语语言的影响。
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五、结论和启示

(一)对《圣经》及其英译对英语语言的影响的认识

基督教在英、美等西方国家根深蒂固，瑞典学者雅各布·布克哈特曾指出，

中世纪欧洲人和近代欧洲国家的文化代表者，生来就有一种“宗教的本能”， 这

种说法虽然失之偏颇，但他的认识却形象地反证了基督教在西方国家的影响之

深，以及在基督教思想的潜移默化下滋养出的人的本能。由于基督教在西方国家

根深蒂固，作为基督教经典的《圣经》对西方国家的很多方面也就有着极为深刻

的影响。它对英语语言影响已经渗透到英语语言的多个方面。尽管英语语言在历

史和时代的演变中是处在不断变化中的：有的旧词消亡了，有的新词产生了。但

本文所述源于《圣经》中的习语、格言、典故词和派牛词等，同英语语言中的基

本词汇一样，都具有极大的稳固性。这些词已经完全渗透到英语语言的各个方面，

而其中有大量的词语，在表达上富于联想，让人回味无穷，以致自古至今有无数

的文学家和艺术家频频引用或借用《圣经》语言。可见，《圣经》及其自身的文

化在英语语言的发展史上起到了不可估量的作用。《圣经》文化与英语语言虽然

是两个不同的概念，但前者在很大程度上制约了后者的文体风格与发展趋向，使

其带上不可磨灭的《圣经》痕迹；后者又是前者的载体，它既折射出英语语言所

处社会的文化、生活风貌，也在自觉不自觉地调整自己的形式以适应这种文化，

并进一步传播着这种文化。

综上所述，《圣经》、圣经文化及英语语言之间的相互关系可以用下面的图示

来表示： 、
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我国的语言学习者处在佛教文化比较浓厚的文化氛围中，对汉语语言所反映

出的文化与英语语言所反映出的文化的差异往往不够敏感。这就难免以自己所处

社会的文化去体验英美等国家的文化，这势必会引起跨文化交流的种种障碍。要

想真正掌握英语语言，解决好跨文化交际的问题，就必须重视英语语言所含的圣

经文化背景。

(二)学习《：圣经》背景知识的几种方法

《圣经》可以作为英语学习者了解西方文化中的道德意识和价值观念的基

石。它在英语语言学习方面的重要性是不言而喻的。英语学习者只有掌握了一定

的《圣经》背景知识，才能更好地理解和运用英语，才能更好地进行跨文化交流。

掌握《圣经》背景知识的方法很多，我们可以通过以下几种方法：

1、听一些基督教文化讲座

基督教文化知识讲座会系统地介绍有关基督教和《圣经》的相关知识，使我

们对基督教及《圣经》有较详实的认识。同时，我们要多与西方国家的友人交流，

了解基督教及《圣经》对当代西方社会生活、思想、文化、语言等方面的影响。
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2、阅读一些与《圣经》有关的学习资料

《圣经故事》、《圣经典故词典》、《圣经名篇精选》、《圣经》等都是很好的学

习圣经背景知识的学习资料。这些资料对圣经知识的讲解详细全面，可以系统的

学习圣经的相关知识。

3、对比分析

英汉两个民族有着各自不同的宗教信仰，因此，不同的宗教文化便潜移默化

的融人了英汉两种语言之中，便有了反映宗教文化的习语。因而，我们在英语语

言学习中，要将英语习语中的宗教文化背景与汉语习语中的宗教文化背景进行比

较，培养我们英汉习语中文化信息差异的敏感性，在对比中更好地掌握《圣经》

背景知识在西方英语国家的运用，从而避免以我们自己所处的社会文化去体验西

方英语国家的文化。

4、阅读西方英语国家不同时期的优秀文学经典

阅读是扩大知识面的主要途径之一。许多西方英语国家不同时期的优秀文学

经典的作家根据行文的需要大量引用《圣经》中的习语、典故等，如莎士比亚、

狄更斯、哈代、笛福等的作品中，从《圣经》中引用了大量的典故。在阅读中碰

到这些典故时，可以查阅相关的资料来掌握这些典故的出处和背景，从而积累圣

经知识。

(三)学习《圣经》背景知识注意的几点问题

l、内容取舍问题

《圣经》内容浩繁、意蕴深邃、博大精深，历来被学术界喻为一座“图书馆”。

作为普通的学习者不可能掌握《圣经》的全部内容。我们应该着重学习那些《圣

经》的名篇，因为这些名篇中往往含有大量的典故、习语、格言等。英美国家人

们的日常生活中经常引用这些典故和习语，英美经典作家和现代作家在其作品中

也常常援引这些典故和习语。掌握了这些名篇，也就掌握了《圣经》的精髓。
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2、《圣经》版本问题

《圣经》版本多种多样，有十几种。1611年“钦定本”问世前就有“丁达尔英

译本’’(Tyndale Version 1526)、卡沃达尔英译本(CoVerdaIe Version 1535)、“圣经全

泽本”(The Great Bible 1539)、“日内瓦圣经”(The Geneva Bible 1560)、“丰教圣

经”(The Bishops’Bible 1568)等。近一百多年来，针对不同的读者对象，新的版本

如雨后春笋，层出不穷。有“修订版本”(The Revised Version，188l，1885)、‘‘标

准修订版本”(The Revised StaJldard VerSion 1946，1952)、“新英语版本’’(The

NewEnglish Bible 196l，1970)、‘‘耶路撒冷版本”(The Jemsalem Bible 1966)、‘‘福

音圣经”(The G00d News Bible 1966，1976)、‘‘新国际版本”(The New Intemational

VerSion 1972，1979)、“圣经新译本’’(A New Translation ofthe Bible 1913，1924)、

“基础英语圣经”(The Basic English Bible 1941)、‘‘美国新标准版本”州e、vAmerican

Standard Version 197 1)等等。

著名的钦定本《钦定圣经》(the Authorized Version或King James Bible)，几

百年来在英语世界始终占据了统治地位，影响了千千万万英美人的思想、生活和

行为方式，在他们的思想意识里打上了不可抹去的烙印，当然也极大地影响了生

活在基督教国度里一代又一代英美经典作家。因此，学习《圣经》知识首选版本

应该是钦定本。这样不但有利于接触中古英语，而且有利于分析历代经典作家作

品与《圣经》的紧密关系。熟悉中古英语的特点，有助于我们了解英语语言的整

个体系。如同我们汉语学习到了一定的程度时必须要读一些文言文或半白话文，

才算得上对一种语言有了真正了解一样。同时也为研习英语文体学打下基础。《钦

定圣经》是最理想的版本，因为它系统、完整。

3、“度”的掌握问题

在历史上，《圣经》在人类文明进程中起过极其重要的作用，它教会人类自

律从而构筑起文明社会，使西方国家加速了从荒蛮社会到有序礼会的进程。它教

人为善、宣扬仁爱、宽恕和博爱。因此，在学习中，实事求是地了解摩西十诫、

耶稣言论、早期教堂的一些情形、常用的祈祷内容等基本的基督教思想是可以的，

这样有利于了解《圣经》和基督教的紧密关系。但是，不可否认的事实是，《圣



山东大学硕士学位论文

经》也是一部宗教色彩、唯心乇义色彩和迷信色彩极浓的经节。在历史上它被统

治阶级利用，成了他们愚弄百姓和鱼肉人民的工具。我国正处在一个国际环境多

变的时代。如何掌握好一个“度”，是任何一个《圣经》知识学习者不得不认真加

以考虑的问题。
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使我在下一步的写作中能够得以确立正确的思路。在写作过程中，当我遇到问题

时，我便打电话给郑教授请教，郑教授不厌其烦，反复给我提出建议和指导，并

且反复强调学术论文的严肃性。郑教授渊博的学术知识，发散的学术思维，严谨

的治学态度，高尚的道德品格，永远是我学习的榜样。

再次我要感谢山东大学历史文化学院的相关领导及其他各位老师。他们在我

们的学习过程中给了我们很大的帮助。在我们学习的三年中，有许多老师给我们

做了精彩的讲座，参与了我们的作业修改和指导。还有很多老师虽然没有给我们

上课，但他们牺牲了自己的休息时间，甚至包括节假日时间，为我们做了很多辅

助工作，给我们的学习提供了便利。

我还要感谢青岛大学的齐奎一教授。依然还记得本科时齐教授给我教授《希

伯来文化》课程时所说的一番话：“《圣经》和英语学习是密切相关的，不学习
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经》有关的题目作为我的硕士毕业论文时，他给了我许多建议。在谈话中他谈到，
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